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Handheld Milk Frother - GymBeam - User’s guide EN

SAFETY WARNING

Before using this device, we recommend that you carefully study
the enclosed manual and keep it in case of need in future.

1. Before use, check that the device shows no signs of damage
and that the attachments are not bent or otherwise deformed.
2. Keep out of reach of children and pets.

3. Children should not use the frother without adult supervision.
4. Use the device only as described in this manual.

5. This device is only suitable for whipping drinks, eggs

or thin creams at home. It is not suitable for other purposes.

6. Never use the appliance to process solid or frozen food, including ice.
7. Do not bring the appliance’s working end close to your hands,

face or other parts of the body when it is switched on to avoid injury.

8. Do not immerse the motor and battery parts of the appliance in water
or other liquids. Do not place it under running water or in the dishwasher
this could cause irreversible damage to the product.

9. Do not disassemble the device (with the exception of inserting
and replacing batteries and disconnecting the attachments).

10.Do not use the device to mix a drink in a container

placed on an unstable surface.

11.Switch the device on and off only when the head

of an attachment is fully immersed in the liquid.

12.While in use, hold the frother firmly and prevent

the attachment from touching the edges of the container.

13.The container with the milk (or any other liquid you're frothing)
should be filled no more than halfway up, otherwise it may spill

while you're using the appliance.

14. When handling the appliance, do not use excessive external
force so that you avoid damaging it.

15. Avoid contact with hot surfaces.

16. If the appliance is damaged or deformed, stop using

it and do not attempt to repair it.

17. Check the condition of the batteries regularly. Leaking electrolyte
can damage the appliance. If there is an electrolyte leak, put on
protective gloves and remove the batteries. Then clean both

the battery compartment and contacts using a dry cloth.



18. Take the used batteries to a place designated

for their environmentally friendly disposal.

19. Always make sure to insert batteries of the same type
and service life into the appliance.

PACKAGE CONTENTS
1x handheld frother

1x whipping attachment

1x mixing attachment

1x stand

TECHNICAL DETAILS

Technical parameters

Dimensions of the frother

22.5cmx3cm

Weight of the frother with
an attachment on

80g

Rotation speed

10 000 RPM (+ 10 %)

Power source connection 2 pcs batteries AA (not included)
Motor output 1.5-2.5W
Voltage DC3V0.5A
Battery life Approx. 2 hours of operation
Main body material ABS plastic
SIZE OF THE FROTHER

14cm

11cm 11.5¢m

@.

22.5¢cm
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INSTRUCTIONS FOR USE

7\ 1. Insert 2 pcs of AA batteries. First insert one battery
with the + sign up, and then the other, with the + sign
down.

e}

ale i

© I I 2. Insert the whipping or the mixing attachment
-+

into the attachment slot at the end of the frother,
depending on the type of beverage or food you
are about to be preparing. The attachment can be
easily disconnected again, simply by pulling

it out from the slot.

3. Switch the frother on by pressing the power button. Hold
the button to keep the appliance working. To stop, simply
release the button. Make sure that you turn the appliance
on and off only while the attachment head is submerged in
the liquid.

HOW TO USE THE APPLIANCE TO FROTH MILK

1.Set the frother up with the whipping attachment.

2. Fill a tall container up to 1/3 with milk or a plant-based
beverage you want to whip.

3. Insert the frother into the container so that the whisk
(the whipping head) is just submerged underneath

the surface of the liquid.

4. Press the power button and the frother will switch on.
5. Carefully move the frother in circles just below the surface of the liquid.
As soon as bubbles begin to form, slowly slide the frother upwards
so that the whisk is halfway immersed in both the milk

and the forming whipped layer.

6. Once the milk is sufficiently whipped, release the power button
and wait for the whisk attachment to stop moving. Only then

can you remove it from the whipped milk.



HOW TO USE THE ATTACHMENTS

1. Whipping Attachment: Frothing of milk or herbal drinks, preparation
of protein drinks and other soluble supplements.

2. Mixing Attachment: Whipping eggs, cream or dressings and fillings,
preparing mixed cocktails or milk drinks.

HOW TO USE THE STAND

The package includes a practical stand in which you can store the
frother conveniently and always have it ready for use. Insert the device
into the stand carefully so as not to damage it.

HOW TO MAINTAIN AND CARE FOR THE FROTHER
CLEANING

1. The fastest way to clean the attachments is to put them under running
water immediately after use and then turn the frother on

for a few seconds again. Doing so the attachment dries off quickly.

2. You can use a soft sponge or cloth to clean the attachments as needed.
Using a brush is not suitable, as it could damage them. Do not soak the
attachments for too long. After washing let them dry on their own,

or wipe them with a dry cloth.

STORING

1. Try to keep the blending attachments dry during daily use.

2. If you are not going to use the frother for a long time,

remove the batteries.

WARRANTY

The warranty is 2 years from the date of purchase and expires

in the following cases:

Damage caused by accident, misuse, improper handling or transportation.
The product has been subjected to unauthorized repair or tampering.

The product was not used according to the instructions.

The product was used for purposes other than those for which it is intended.
Failure to follow instructions for maintenance, operation and service.

The damage exceeded the price of the product.

Natural wear and tear of the product components caused by use.

Exposure to adverse external influences such as solar or other types of
radiation, ingress of liquids or electrostatic discharge.

Damage to the product due to a natural disaster, intervention of an
unauthorized person or the buyer's mechanical fault (e.g. when cleaning
with inappropriate means).

The condition of the product has deteriorated due to poor storage,

handling or care by the user. -4-



Hand-Milchaufschaumer - Bedienungsanleitung DE

SICHERHEITSWARNUNG

Bevor Sie dieses Gerdt verwenden, empfehlen wir Ihnen, die beiliegende
Anleitung griindlich zu lesen und fiir den spateren Bedarf aufzubewahren.
1. Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch, dass das Gerét keine
Beschadigungen aufweist und die Teile nicht verbogen oder
anderweitig deformiert sind.

2. AuBerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren aufbewahren.
3. Kinder sollten den Aufschéumer nicht ohne

Aufsicht der Erwachsenen benutzen.

4. Benutzen Sie das Gerat nur wie in dieser Anleitung beschrieben.

5. Dieses Gerat eignet sich ausschlieBlich zum Aufschlagen

von Getranken, Eiern oder diinnen Cremes zu Hause. Fiir andere Zwecke
ist es nicht geeignet.

6. Verwenden Sie das Gerdt niemals zum Verarbeiten von festen oder
gefrorenen Lebensmitteln, einschlieBlich Eis.

7. Bringen Sie das Arbeitsende des Gerédts beim Einschalten nicht in die
Nahe Ihrer Hande, lhres Gesichts oder anderer Kérperteile,

um Verletzungen zu vermeiden.

8. Tauchen Sie die Motor- und Batterieteile des Gerats nicht in Wasser
oder andere Fliissigkeiten. Stellen Sie es nicht unter flieRendes Wasser
oder in die Spiilmaschine - dies kdnnte zu irreversiblen Schaden

am Produkt fiihren.

9. Zerlegen Sie das Gerat nicht (mit Ausnahme des Einlegens

und Ersetzens der Batterien und des Trennens der Einzelteile).

10. Verwenden Sie das Geréat nicht zum Mixen eines Getranks in einem
Behilter, der auf einer instabilen Oberfldche steht

11. Schalten Sie das Gerat nur dann ein und aus, wenn der Kopf eines
Aufsatzes komplett in die Fliissigkeit eingetaucht ist.

12. Halten Sie den Aufschdumer wahrend des Gebrauchs fest und achten
Sie darauf, dass der Aufsatz die Rénder des Behalters nicht beriihrt.

13. Der Behdlter mit der Milch (oder einer anderen Fliissigkeit, die Sie
aufschdumen) sollte nicht mehr als bis zur Halfte gefiillt sein, sonst
kann es passieren, dass etwas auslduft, wahrend Sie das Gerat verwenden.
14. Wenden Sie bei der Handhabung des Geréts keine iiberméRige
duBere Gewalt an, um eine Beschadigung des Geréats zu vermeiden.

15. Vermeiden Sie den Kontakt mit heifen Oberflachen. 5



16. Wenn das Gerat beschédigt oder deformiert ist, verwenden Sie

es nicht mehr und versuchen Sie nicht, es zu reparieren.

17. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Batterien. Auslaufender
Elektrolyt kann das Gerdt beschadigen. Wenn Elektrolyt auslauft, ziehen
Sie Schutzhandschuhe an und entfernen Sie die Batterien.

Reinigen Sie anschlieBend das Batteriefach und die Kontakte

mit einem trockenen Tuch.

18. Bringen Sie die verbrauchten Batterien zu einer umweltgerechten
Entsorgungsstelle.

19. Achten Sie immer darauf, dass Sie Batterien des gleichen Typs und
mit der gleichen Lebensdauer in das Gerét einlegen.
PACKUNGSINHALT

1x Hand-Milchaufschaumer

1x Schlagaufsatz

1x Riihraufsatz

1x Gestell
TECHNISCHE DETAILS
Technische Parameter
Dimensionen des Aufschaumers 22.5cmx3cm
Gewicht des Aufschdumers mit
aufgesetztem Aufsatz 80¢g
Drehgeschwindigkeit 10.000 U/min (+ 10 %)
Anschluss an die Stromquelle 2 Stiick AA-Batterien (nicht im enthalten)
Motorleistung 1.5-2.5W
Stromspannung DC 3V 0.5A
Batterielebensdauer Ca. 2 Stunden Betrieb
Hauptkorpermaterial ABS-Kunststoff
GROBE DES AUFSCHAUMERS
| [T |
14cm
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GEBRAUCHSANWEISUNG

/N 1. LegenSie2 Stiick AA-Batterien ein. Legen Sie zuerst
eine Batterie mit dem +-Zeichen nach oben und dann
die andere mit dem +-Zeichen nach unten ein.

: e=—____©
g + - 1o
2. Stecken Sie den Schlag- oder Riihraufsatz in
den Aufsatzschlitz am Ende des Aufschdumers,
- L je nachdem, welche Art von Getrank oder Essen
Sie zubereiten méchten. Der Aufsatz Idsst sich
ganz einfach wieder I6sen, indem man ihn
einfach aus dem Steckplatz herauszieht.

3. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste driicken.
Halten Sie die Taste gedriickt, damit das Gerat weiter funktioniert.
Zum Stoppen einfach die Taste loslassen. Stellen Sie sicher, dass

Sie das Gerat nur ein- und ausschalten, wahrend der Aufsatzkopf in
die Fliissigkeit eingetaucht ist.

WIE VERWENDEN SIE DAS GERAT ZUM AUFSCHAUMEN VON MILCH
1. Stellen Sie den Aufschdumer mit dem Schlagaufsatz auf.

2. Fiillen Sie einen hohen Behlter bis zu 1/3 mit Milch oder einem
pflanzlichen Getrénk, das Sie aufschlagen méchten.

3. Setzen Sie den Aufschaumer so in den Behélter ein, dass der
Schneebesen (der Schlagkopf) knapp unter

der Fliissigkeitsoberflache liegt. -7-




4. Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste und der Aufschdumer schaltet sich ein.
5. Bewegen Sie den Aufschaumer vorsichtig kreisférmig knapp unter der
Fliissigkeitsoberfldche. Sobald sich Blasen zu bilden beginnen, schieben
Sie den Aufschaumer langsam nach oben, sodass der Schneebesen zur
Halfte in die Milch und die sich bildende Schlagschicht eintaucht.

6. Sobald die Milch ausreichend geschlagen ist, lassen Sie den
Netzschalter los und warten Sie, bis sich der Schneebesenaufsatz

nicht mehr bewegt. Erst dann konnen Sie es aus der geschlagenen

Milch entfernen.

WIE VERWENDEN SIE DIE AUFSATZE

1. Schlagaufsatz: Aufschaumen von Milch- oder Krautergetranken,
Zubereitung von Proteingetranken und anderen lgslichen
Nahrungserganzungsmitteln.

2. Mixing Attachment: Eier, Sahne oder Dressings und Fiillungen
schlagen, Mixcocktails oder Milchgetranke zubereiten.

WIE VERWENDEN SIE DEN STANDER

Im Lieferumfang ist ein praktischer Stander enthalten, in dem Sie den
Aufschaumer bequem aufbewahren und immer einsatzbereit haben
konnen. Setzen Sie das Gerat vorsichtig in den Stander ein,

um es nicht zu beschadigen.

WIE WARTEN UND PFLEGEN SIE DEN AUFSCHAUMER

REINIGUNG

1. Der schnellste Weg, die Aufsétze zu reinigen, besteht darin, sie direkt
nach dem Gebrauch unter flieRendes Wasser zu legen und dann den
Aufschaumer wieder fiir einige Sekunden einzuschalten. Dadurch
trocknet der Aufsatz schnell ab.

2. Bei Bedarf konnen Sie die Aufsétze mit einem weichen Schwamm
oder Tuch reinigen. Die Verwendung einer Biirste ist nicht geeignet, da
diese beschddigt werden kdnnte. Lassen Sie die Aufsétze nicht zu
lange im Wasser. Lassen Sie sie nach dem Waschen von selbst
trocknen oder wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab.

DIE LAGERUNG

1. Versuchen Sie, die Mixaufsatze wahrend des téglichen Gebrauchs
trocken zu halten.

2. Wenn Sie den Aufschdumer ldngere Zeit nicht benutzen,

entfernen Sie die Batterien. 8



GARANTIE

Die Garantie betrégt 2 Jahre ab Kaufdatum und erlischt

in folgenden Fllen:

Schéden, die durch Unfall, Missbrauch, unsachgeméaBe Handhabung
oder Transport verursacht wurden.

Das Produkt wurde einer unbefugten Reparatur

oder Manipulation unterzogen.

Das Produkt wurde nicht entsprechend

der Gebrauchsanweisung verwendet.

Das Produkt wurde fiir andere als die vorgesehenen

Zwecke verwendet.

Nichtbeachtung der Anweisungen fiir Wartung, Betrieb und Service.
Der Schaden iibersteigt den Preis des Produkts.

Natiirliche Abnutzung der Produktbestandteile durch Gebrauch.
Belastung durch widrige duBere Einfliisse wie Sonnen- oder sonstige
Strahlung, Eindringen von Fliissigkeiten oder elektrostatische Entladung.
Schaden am Produkt aufgrund einer Naturkatastrophe, des Eingriffs einer
unbefugten Person oder eines mechanischen Fehlers des Kaufers

(z. B. bei der Reinigung mit ungeeigneten Mitteln).

Der Zustand des Produkts hat sich aufgrund schlechter Lagerung,
Handhabung oder Pflege durch den Benutzer verschlechtert.

-9-



Spieniacz do mleka - GymBeam - Instrukcja obstugi PL

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejszg instrukcje i zachowac ja na przysztosc.

1. Przed uzyciem nalezy

sprawdzi¢, czy urzadzenie nie nosi $ladéw uszkodzen,

a elementy mocujace nie s3 wygiete ani w inny

spos6b zdeformowane.

2. Nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci i zwierzat domowych.
Dzieci nie powinny uzywac spieniacza bez nadzoru osoby dorostej.

3. Z urzadzenia nalezy korzysta¢ wytacznie w sposob opisany

w niniejszej instrukcji.

5.Urzadzenie nadaje sie wytacznie do ubijania napojéw, jajek

lub rzadkich kreméw w domu. Nie jest przeznaczony do innych celéw.
6. Nigdy nie nalezy uzywac urzadzenia do przetwarzania statej lub
zamrozonej zywnosci, w tym lodu.

7. Nie nalezy zbliza¢ koricéwki roboczej urzadzenia do rak, twarzy lub
innych czesci ciata, gdy jest ono wtaczone, aby unikna¢ obrazen.

8. Nie nalezy zanurza¢ czesci silnika i akumulatora u

rzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy umieszczaé
urzadzenia pod biezaca wodg ani

w zmywarce - moze to spowodowac nieodwracalne uszkodzenie produktu.
9. Nie nalezy demontowac urzadzenia (z wyjatkiem wktadania

i wymiany baterii oraz odtgczania nasadki).

10. Nie nalezy uzywac urzadzenia do mieszania napoju w pojemniku
umieszczonym na niestabilnej powierzchni.

11. Urzadzenie nalezy wtaczac i wytgczac tylko wtedy, gdy nasadka jest
catkowicie zanurzona w ptynie.

12. Podczas korzystania z urzadzenia nalezy mocno trzymac spieniacz
i zapobiega¢ dotykaniu krawedzi pojemnika przez nasadke.

13. Pojemnik z mlekiem (lub innym spienionym ptynem) powinien by¢
napetniony nie wiecej niz do potowy, w przeciwnym razie moze

sie rozla¢ podczas korzystania z urzadzenia.

14. Podczas obstugi urzadzenia nie nalezy uzywa¢ nadmiernej sity
zewnetrznej, aby uniknaé jego uszkodzenia.

15. Nalezy unika¢ kontaktu z gorgcymi powierzchniami.

16. Jesli urzadzenie jest uszkodzone lub zdeformowane, nalezy -10-



przesta¢ go uzywac i nie naprawia¢ go samodzielnie.
17. Nalezy regularnie sprawdzac stan baterii. Wyciekajacy elektrolit moze
uszkodzi¢ urzadzenie. W przypadku wycieku elektrolitu nalezy zatozy¢

rekawice ochronne i wyja¢ baterie. Nastepnie wyczy$¢ komore

i styki baterii suchg szmatka.

18. Zuzyte baterie nalezy odda¢ do miejsca przeznaczonego

do ich utylizacji.

19. Nalezy zawsze upewnic sig, ze do urzadzenia wiozono baterie tego
samego typu i o tym samym okresie eksploatacji.

ZAWARTOSC OPAKOWANIA

1x spieniacz

1x nasadka do ubijania
1x nasadka miksujaca
1x stojak

DANE TECHNICZNE

Parametry techniczne

Wymiary spieniacza

22.5cmx3cm

Waga spieniacza z natozong
nasadka

80¢g

Predkos$¢ obrotowa

70000 RPM (2 0 %)

Zrédto zasil 2 baterie AA (brak w zestawie)

Moc silnika 1.5-2.5W

Napiecie DC 3V 0.5A

Czas pracy baterii ok. 2 godzin pracy

Materiat korpusu tworzywo ABS

ROZMIAR SPIENIACZA
& N
I I

11.5¢cm

Ticm
14cm

22.5¢cm

__©
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INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
a)

1. Wiz 2 baterie AA. Najpierw wt6z jedng baterig znakiem +
do goéry, a nastepnie drugg baterie znakiem + do dotu.

N ©

n i —
2. Wtz nasadke do ubijania lub mieszania do
gniazda na koricu spieniacza, w zaleznosci od

N rodzaju przygotowywanego napoju lub potrawy.
Nasadke mozna tatwo odtgczy¢ poprzez wyjecie
jej z gniazda.

3. Whacz spieniacz, naciskajac przycisk zasilania. Przytrzymaj
przycisk, aby wtgczy¢ urzadzenie. Aby wytgczyc¢, wystarczy zwolni¢
przycisk. Upewnij sig, ze wtaczasz i wytaczasz urzadzenie tylko
wtedy, gdy nasadka jest zanurzona w plynie.

JAK UZYWAC URZADZENIA DO SPIENIANIA MLEKA

1.Wt6z nasadke do ubijania.

2. Napetnij wysoki pojemnik do 1/3 mlekiem lub napojem roslinnym.

3. Wtéz spieniacz do pojemnika tak, aby nasadka do ubijania znajdowata
sie tuz pod powierzchnig ptynu.

4. Nacisnij przycisk zasilania, aby wiaczy¢ spieniacz.

5. Ostroznie manewruj spieniaczem tuz pod powierzchnig ptynu.

Gdy tylko zaczng tworzy¢ sie babelki, powoli przesur spieniacz do gory,
tak aby nasadka do ubijania byta w potowie zanurzona zaréwno

w mleku, jak i ubitym ptynie.

6.Gdy mleko bedzie wystarczajaco ubite, zwolnij przycisk zasilania

i poczekaj, az nasadka do ubijania przestanie sie poruszac. Nastepnie
wyjmij ja z ubitego mleka.

-12-



JAK UZYWAC NASADEK

1. Nasadka do ubijania: Spienianie mleka lub napojéw ziotowych,
przygotowywanie napojéw biatkowych

i innych rozpuszczalnych suplementéw.

2. Nasadka miksujaca: Ubijanie jajek, Smietany lub soséw satatkowych
i nadzienia, przygotowywanie zmiksowanych koktajli

lub napojéw mlecznych.

JAK UZYWAC STOJAKA

W zestawie znajduje sig praktyczny stojak, w ktérym mozna wygodnie
ustawic spieniacz i mie¢ go zawsze pod reka. Urzadzenie nalezy wktadac
do stojaka ostroznie, aby go nie uszkodzi¢

JAK KONSERWOWAC | DBAC O SPIENIACZ

CZYSZCZENIE

1. Najszybszym sposobem czyszczenia nasadek jest umieszczenie
ich pod biezaca wodg natychmiast po uzyciu, a nastgpnie ponowne
wiaczenie spieniacza na kilka sekund. Dzigki temu nasadka

szybko wyschnie.

2. W razie potrzeby do czyszczenia nasadek mozna uzy¢ miekkiej gabki
lub $ciereczki. Nie zalecamy stosowania szczotki, gdyz moze
spowodowac ich uszkodzenie. Nie nalezy moczy¢ nasadek zbyt dtugo.
Po umyciu nalezy pozostawi¢ je do wyschnigcia lub przetrze¢

suchg szmatka.

PRZECHOWYWANIE

1. Nalezy pamietac, aby nasadki miksujace byty suche podczas
codziennego uzytkowania.

Jesli spieniacz nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy

wyjac¢ z niego baterie.

13-



GWARANCJA

Produkt jest objety 2-letnig gwarancja rozpoczynajch

sie od daty zakupu. G ja traci swojg

w nastepujacych przypadkach:

Produkt zostat uszkodzony w wyniku upadku, niewtasciwego uzytkowania,
nieprawidtowej obstugi lub transportu.

Produkt zostat poddany nieautoryzowanej naprawie lub ingerencji
wiasnej uzytkownika.

Produkt nie byt uzywany zgodnie z instrukcjami.

Produkt byt uzywany do celéw innych niz okreslone w niniejszej instrukcji.
Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych konserwacii, obstugi i serwisu.
Uszkodzenie przekracza cene produktu.

Naturalne zuzycie elementéw produktu wskutek uzytkowania.

-14-



Ruéni napénovaé - GymBeam - Uzivatelsky manual cz

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Pfed zacédtkem pouzivani tohoto pfistroje doporucujeme peclivé
prostudovat pfiloZzeny ndvod a uschovat si ho pro pfipadné budouci pouZiti.
1. Pfed pouzivanim zkontrolujte, zda pfistroj nevykazuje zndmky
poskozeni a mixovaci néstavce nejsou ohnuté ¢i jinak zdeformované.
2. Uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvifat.

3. Déti by napénovac nemély pouzivat bez dozoru dospélé osoby.

4. Pouzivejte piistroj pouze tak, jak je popséno v tomto manudlu.

5. Tento pristroj je vhodny pouze na domaci $lehani napoj,

vajec nebo fidkych krémd. K jingm dceldm neni vhodny.

6. Nikdy nepouzivejte pfistroj ke zpracovani pevnych

nebo zmrzlych potravin véetné ledu.

7. Nepfiblizujte zapnuty pfistroj k rukam, obliceji nebo jingm ¢astem
téla, aby nedoslo ke zranéni.

8. Neponofujte ¢ast s motorkem a baterii do vody ¢i jiné tekutiny.
Nepatfi ani pod tekouci vodu nebo do mycky. Mohlo by dojit

k nevratnému poskozeni vyrobku.

9. Nerozebirejte pfistroj (s vyjimkou vkladani a vymény baterii

a odpojovani mixovacich néstavcu).

10. Nepouzivejte pfistroj k mixovani napoje v nadobé polozené

na nestabilnim povrchu.

11. Pristroj zapinejte a vypinejte pouze v okamziku, kdy je mixovaci
hlava néstavce celd ponofend v tekutiné.

12. Pri pouzivani drzte napénovac pevné a vyhnéte se doteku
mixovaciho néstavce okraji nadoby.

13. Nadoba s mlékem nebo jinym népojem, ktery chcete $lehat, by méla
byt naplnéna maximalné do poloviny. Jinak hrozi rozliti béhem Slehani.
aby nedoslo k jeho poskozeni.

15. Zabrarite kontaktu s horkymi povrchy.

16. Pokud je pfistroj poskozeny nebo deformovany, nesnazte

se ho opravit a prestante ho pouzivat.

17.Pravidelné kontrolujte stav baterii. Unikajici elektrolyt mize zpdsobit
poskozeni vyrobku. Pokud doslo k tniku elektrolytu, nasadte si ochranné
rukavice a vyjméte baterie. Pak ocistéte prostor pro baterie a kontakty
pomoci suché utérky. -15-



18. Pouzité baterie odneste na misto uréené k jejich ekologické likvidaci.
19. Do vyrobku vkladeijte vzdy baterie stejného typu a stafi.

OBSAH BALENI
1x ruéni napénovac
1x $lehaci nastavec
Tx mixovaci nastavec

1x stojan
VLASTNOSTI
Technické p y
Rozméry napénovace 22.5cmx3cm
Hmotnost napénovace
s mixovacim nastavcem 80g
Rychlost rotace 10 000 RPM (£ 10 %)
Napéjeni 2 ks baterie AA  (nejsou sousistibalen) |
Vykon motoru 1.5-2.5W
Napéti DC 3V 0.5A
VydrZ baterie Priblizné 2 hodiny v provozu

Hlavni materidl

ABS plast

VELIKOST NAPENOVACE

14cm Ticm 11.5cm

¢

&
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NAVOD NA POUZITi
/7 1. Vlozte 2 ks AA baterie. Nejprve vloZte jednu
baterii oto¢enou znakem + nahore a poté druhou
baterii oto¢enou znakem + dole.

I ©
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2. Zasunte $lehaci nebo mixovaci néstavec do
napénovace podle druhu népoje nebo jidla, které

N budete pfipravovat. Néstavec jde snadno odpojit
vytazenim z napénovace.

3. Napénovac zapnéte stisknutim napdjeciho tlacitka, poté
drZte a pro vypnuti uvolnéte. Zapinejte a vypinejte jediné v
okamZiku, kdy je Slehaci ¢4st ndstavce ponofena do tekutiny.

POSTUP NAPENOVANI MLEKA

1. Nasadte $lehaci néstavec.

2. Naplite vysokou nddobu z 1/3 mlékem nebo rostlinnym napojem,
ktery chcete naslehat.

3. Vlozte napénova¢ mléka do nddoby tak, aby byla Slehaci metla
ponorena tésné pod hladinou.

4. Stisknéte napédjeci tlacitko a napénovac se spusti.

5. Opatrné v kruzich pohybujte napénovacem tésné pod hladinou.
Jakmile se zatnou tvofit bublinky, pomalu vysunujte napénova¢ smérem
nahoru tak, aby $lehaci metla byla ponofena jak v mléce, tak ve formujici
se Slehané vrstvé.

6. KdyZ je mléko dostatecné naslehané, pustte napdjeci tlacitko

a vyckejte, az se chod $lehaciho nastavce zastavi. Teprve poté ji mizete
vyjmout z naslehaného mléka.

POUZiVANI NASTAVCU
1. Slehaci nastavec: Napénovani mléka nebo rostlinnych napoj,
piprava proteinového napoje a jinych rozpustnych suplementd. 17-




2. Mixovaci nastavec: Slehani vajec, smetany, dresink{ nebo krému,
pfiprava michanych koktejli nebo mléénych népoj.

POUZIVANI STOJANKU NA NAPENOVAC

Soucdsti baleni je prakticky stojan, do kterého mizete napéfovac
pohodiné ulozit a mit ho vzdy pripraveny k pouZiti. Pfistroj vkladejte

do stojanu opatrné, aby nedoslo k jeho poskozeni.

PECE 0 NAPENOVAC

CISTENI

1. Nejrychlejsim zpiisobem Cisténi nastavci je jejich okamzité vlozeni
pod tekouci vodu ihned po pouziti a zapnuti mixovani na nékolik sekund.
Po vytaZeni z vody napériovac opét na par sekund zapnéte,

¢imz se ndstavec vysusi.

2. Na Ci§téni nastavct mizete dle potieby pouzit mékkou houbic¢ku nebo
hadfik. Kartac¢ neni vhodny, mohl by je poskodit. Ndstavce nenaméacejte
pfili§ dlouhou dobu a po umyti je nechte volné proschnout nebo utfete
suchym hadrikem.

SKLADOVANI

1. Pfi kazdodennim pouZivani se snazte udrzet mixovaci

néstavce v suchu.

2. Pokud napénovac delsi dobu nepouzivate, vyjméte baterie.

ZARUKA
Zaruka je 2 roky od data peni a zanika v nasledujicich pripadech

Poskozeni zplisobené nehodou, zneuzitim, nespravnou

manipulaci nebo transportem.

Produkt byl podroben neopravnéné opravé nebo neautorizovanému
manipulacnimu zésahu.

Produkt nebyl uzivan podle instrukci.

Pouzivéani vyrobku k jinému Géelu, nez ke kterému je urcen.

NedodrZeni pokynii pro tdrzbu, provoz a servis.

Skoda prekrocila cenu produktu.

Prirozené opotrebeni soucasti produktu, které vzniklo vlivem pouzivani.
Plsobeni nepfiznivych vnéjsich vlivd, jako je sluneéni nebo jiné zafeni,
vniknuti kapaliny nebo elektrostaticky vyboj.

Poskozeni vyrobku zivelnou pohromou, zasahem nepovolané osoby nebo
mechanicky vinou kupujiciho (napf. pfi Cisténi nevhodnymi prostredky).
Doslo ke zhorseni stavu produktu v disledku $patného skladovani,
zachdazeni ¢i péce ze strany uzivatele.

-18-



Rucny napeiiovac - GymBeam - UZivatel'sky manual SK

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Pred zaciatkom pouZivania tohto pristroja odporii¢ame starostlivo
prestudovat prilozeny navod a uchovat si ho pre pripadné buduce pouzitie.
1. Pred pouzivanim skontrolujte, €i pristroj nevykazuje znamky
poskodenia a mixovacie nadstavce nie st ohnuté ¢i inak zdeformované.
2. Uchovévajte mimo dosahu deti a domdcich zvierat.

3. Deti by napenovaé nemali pouzivat bez dozoru dospelej osoby.

4. Pouzivajte pristroj iba tak, ako je popisané v tomto manudli.

5. Tento pristroj je vhodny iba na domace $l'ahanie napojov, vajec

alebo riedkych krémov. Na iné Gcely nie je vhodny.

6. Nikdy nepouzivajte pristroj na spracovanie pevnych

alebo zmrznutych potravin vratane adu.

7. Nepriblizujte zapnuty pristroj k rukdm, tvari alebo inym

Castiam tela, aby nedoslo k zraneniu.

8. Nepondrajte Cast s motorcekom a batériou do vody ¢i inej tekutiny.
Nepatri ani pod tecicu vodu alebo do umyvacky.

Mohlo by dojst k nevratnému poskodeniu vyrobku.

9. Nerozoberajte pristroj (s vynimkou vkladania a vymeny batérii

a odpéajania mixovacich nastavcov).

10. NepouZivajte pristroj na mixovanie népoja v nadobe poloZenej na
nestabilnom povrchu.

11. Pristroj zapinajte a vypinajte iba v okamihu, ked' je mixovacia hlava
nadstavca celd ponorena v tekutine.

12. Pri pouzivani drzte napefiovac pevne a vyhnite sa dotyku mixovacieho
nastavca okrajov nadoby.

13. Nadoba s mliekom alebo inym napojom, ktory chcete $lahat, by mala
byt naplnend maximalne do polovice. Inak hrozi rozliatie pocas $lahania.
14. Pri manipuldcii s pristrojom nepouzivajte nadmernd vonkajsiu silu,
aby nedoslo k jeho poskodeniu.

15. Zabrante kontaktu s hortcimi povrchmi.

16. Ak je pristroj poskodeny alebo deformovany, nesnazte

sa ho opravit a prestaiite ho pouzivat.

17. Pravidelne kontrolujte stav baterii. Unikajici elektrolyt moze
spdsobit poskodenie vyrobku. Pokial doslo k tiniku elektrolytu,

nasadte si ochranné rukavice a vyberte batérie. Potom oéistite

priestor pre batérie a kontakty pomocou suchej utierky. 19-



18. Pouzité batérie odneste na miesto uréené

na ich ekologicku likvidaciu.

19. Do vyrobku vkladajte vzdy baterie rovnakého typu a veku.

OBSAH BALENIA
1x ruény napenovac
1x §lahaci nadstavec
1x mixovaci nastavec
1x stojan

VLASTNOSTI

Technické p e

Rozmery napenovaca

22.5cmx3cm

Hmotnost napefiovaca
s mixovacim néstavcom

80g

Rychlost rotacie

10 000 RPM (10 %)

Napdjanie 2 ks batérie AA(nie st si¢astou balenia)
Vykon motora 1.5-2.5W

Napétie DC 3V 0.5A

Vydrz batérie Priblizne 2 hodiny v prevadzke

Hlavny material

ABS plast

VELKOST NAPENOVACA

14cm

22.5¢m

11cm 11.6cm

-20-




NAVOD NA POUZITIE

~ Vlozte 2 ks AA baterie. Najprv vloZte jednu batériu
otocent znakom + hore a potom druhd batériu
otocent znakom + dole.

e ©
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2. Zasufite $lahaci alebo mixovaci nadstavec do
napenovaca podla druhu napoja alebo jedla,
ktoré budete pripravovat. Nadstavec sa da
Iahko odpojit vytiahnutim z napenovaca.

3. Napenovac zapnite stlacenim napdjacieho tlacidla, potom drzte
a pre vypnutie uvolnite. Zapinajte a vypinajte jedine v okamihu,
ked je sl'ahacia ¢ast nastavca ponorena do tekutiny.

POSTUP NAPENOVANIA MLIEKA

1. Nasadte Slahaci nadstavec.

2. Naplrite vysoki nadobu z 1/3 mliekom alebo rastlinnym népojom,
ktory chcete nasl'ahat.

3. Vlozte napenovac mlieka do nddoby tak, aby bola $l'ahacia metla
ponorend tesne pod hladinou.

4. StlaCte napdjacie tlacidlo a napenovac sa spusti.

5. Opatrne v kruhoch pohybujte napenovacom tesne pod hladinou.
Akonahle sa zaénu tvorit bublinky, pomaly vystvajte napefiovat smerom
nahor tak, aby $lahacia metla bola ponorena ako v mlieku,

tak vo formujlcej sa $lahanej vrstve.

6. Ked je mlieko dostatocne nasl'ahané, pustite napdjacie tlacidlo a
pockajte, az sa chod $lahacieho nastavca zastavi. Az potom ju mozete
vybrat z nasl'ahaného mlieka.

POUZIVANIE NASTAVCOV

1. Slahaci nastave: Napefiovanie mlieka alebo rastlinnych napojov,

priprava proteinového napoja a inych rozpustnych suplementov. 21-



2. Mixovaci nastavec: Slahanie vajec, smotany, dresingov
alebo krému, priprava miesanych koktailov alebo mlie€nych napojov.

POUZIVANIE STOJANU NA NAPENOVAC

Sucastou balenia je prakticky stojan, do ktorého moZete napefiovac
pohodine ulozit a mat ho vzdy pripraveny na pouZitie. Pristroj
vkladajte do stojana opatrne, aby nedoslo k jeho poskodeniu.

STAROSTLIVOST 0 NAPENOVAC

CISTENIE

1. Najrychlejsim spoésobom Cistenia néstavcov je ich okamzité vlozenie
pod tecdcu vodu ihned' po pouziti a zapnuti mixovania na niekolko
sekuind. Po vytiahnuti z vody napefiova¢ opat na par seknd zapnite,
¢im sa nastavec vysusi.

2. Na Cistenie nastavcov mozete podla potreby pouzit mékkd hubku
alebo handricku. Kefa nie je vhodnd, mohla by ich poskodit. Nastavce
nenaméacaite prilis dihd dobu a po umyti ich nechaijte volne preschnit
alebo utrite suchou handri¢kou

SKLADOVANIE

1. Pri kazdodennom pouzivani sa snazte udrzat mixovacie

néstavce v suchu.

2.Pokial napenovac dlhsiu dobu nepouzivate, vyberte batérie.

ZARUKA

Zaruka je 2 roky od datumu zakipenia a zanika v nasledujucich pripadoch:
Poskodenie sposobené nehodou, zneuzitim, nespravnou manipulaciou
alebo transportom.

Produkt bol podrobeny neoprévnenej oprave alebo neautorizovanému
manipulanému zésahu.

Produkt nebol pouzivany podla instrukcii.

Pouzivanie vyrobku na iny Gcel, nez na ktory je uréeny.

Nedodrzanie pokynov pre Udrzbu, prevadzku a servis.

Skoda prekrocila cenu produktu.

Prirodzené opotrebenie sti¢astou produktu, ktoré

vzniklo vplyvom pouzivania.

Posobenie nepriaznivych vonkajsich vplyvov, ako je slnecné alebo iné
Ziarenie, vniknutie kvapaliny alebo elektrostaticky vyboj.

Poskodenie vyrobku zivelnou pohromou, zasahom nepovolanej osoby alebo
mechanicky vinou kupujiceho (napr. pri ¢isteni nevhodnymi prostriedkami).
Doslo k zhorseniu stavu produktu v dosledku zIého skladovania,
zaobchédzania i starostlivosti zo strany pouZivatela. -22-



Kézi tejhabosité - GymBeam - Hasznalati itmutato HU

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az eszkoz hasznélatanak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el
a mellékelt hasznalati Gtmutatot, és 6rizze meg azt, hogy sziikség
esetén késobb ismét at tudja olvasni.

1. Haszndlat el6tt ellenérizze, hogy az eszkozon nem észlelhetd sériilés,
és hogy a szarak nem hajlottak el vagy deforméalédtak més médon.
2. Kisgyermekek és hazidllatok el6l elzarva tartando.
Gyermekek a habositét felnétt feltigyelete nélkiil nem hasznélhatjak.
3. Akésziiléket kizérélag az Gtmutatéban leirtak szerint hasznalja.
4. Az eszkoz kizarélag italok, tojas vagy zsirszegény tejszin otthoni
habositasdra alkalmas. Mds célokra nem alkalmas.
5.Soha ne hasznalja a késziiléket szildrd vagy fagyaszott élelmiszerek,
koztiik jég, feldolgozdsara.
6. A sériilések elkeriilése érdekében a késziilék habositoszarat bekapcsolt
dllapotban soha ne emelje a kezéhez, az arcahoz vagy mas testrészekhez.
7. Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a késziilék motorikus vagy
elemtartd részeit.
8.Ne tartsa folyd viz ald, és ne helyezze mosogatégépbe - ez a termék
visszafordithatatlan kdrosodésat okozhatja.
9. Ne szerelje szét az eszkozt (kivéve az elemek behelyezésekor és
eltavolitasakor, illetve a szarak levélasztasakor).
10. Ne haszndlja a késziiléket instabil feliiletre helyezett edényben
1év6 ital keverésére.
11. Az eszkozt csak akkor kapcsolja ki és be, ha a szér feje teljesen
elmeriilt a folyadékban.
12. Hasznélat kozben tartsa er6sen a habositot, és gondoskodjon réla,
hogy a szar nem ér az edény faldhoz.
13. A tejet (vagy mads, habositani kivant folyadékot) tartalmazd edényt
maximum a feléig toltse meg, ellenkezé esetben a folyadék
kifréccsenhet, amikor a késziiléket haszndlja.
14. A késziilék hasznalata kdzben ne alkalmazzon tilzott kiils6 erét,
ami a berendezés karosoddsét okozhatja.
15. Keriilje a forrd feliiletekkel val6 érintkezést.
16. Ha a késziilék megsériil vagy deformalddik, ne hasznélja tovabb,
és ne probaja 6Gnmaga megjavitani.
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17. Rendszeresen ellenérizze az elemek éllapotét. A sav szivargasa
kérosithatja az eszkdzt. Savszivargas esetén vegyen fel védokesztydit,
és tévolitsa el az elemeket. Ezutdn egy széraz torl6kendd segitségével
tisztitsa meg mindkét elemtartd rekeszt.

18. A hasznalt elemeket kdrnyezetbarat gy(jtéhelyen dobja ki.

19. Mindig gondoskodjon réla, hogy azonos tipust és kapacitast

elemeket hasznaljon a késziilékhez.

A CSOMAG TARTALMA

1x kézi tejhabositd
1x habositészér
1x keverdszar

1x allvany

MUSZAKI ADATOK

Miiszaki adatok

A habosité méretei

22.5cmx3cm

A habositd silya
szérral egyiitt

80g

Forgési sebesség

10 000 fordulat/perc (£ 10 %)

Eréforrds 2 db AA elem (a csomag nem tartalmazza)
Teljesitmény 1.5-2.5W

Fesziiltség DC 3V 0.5A

Akkumuldtor élettartama Kb. 2 éra hasznélat

A markolat anyaga ABS miianyag

A HABOSITO MERET

14cm

=

[ l
11.6cm

|

22.5¢cm
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HASZNALATI UTASITAS

1. Helyezzen be 2 db AA elemet. EIszor helyezze be az
egyik elemet a + jellel felfelé, majd a mésikat a + jellel lefelé.

o]
2. Az elkésziteni kivant ital vagy étel tipusétol
fiiggden helyezze a habosité- vagy a keverdszérat
amarkolat végén taldlhatd csatlakozényildsba.
+]  Anyilasbél kihtizva a szar késébb
kénnyen eltdvolithaté.

3. A bekapcsoldgomb megnyomésaval kapcsolja be a habositét.
A késziilék miikodtetéséhez tartsa lenyomva, ledllitdshoz pedig
engedje el a gombot. Ugyeljen arra, hogy csak akkor kapcsolja
be és ki a késziiléket, ha a szar feje elmeriilt a folyadékban.

A KESZULEK HASZNALATA TEJHABOSITASHOZ

1. Csatlakoztassa a habositészérat a markolathoz.

2. Toltson 1/3-ig egy magas falti edényt felhabositani kivant

tejjel vagy novényi itallal.

3. Tegye a habositét az edénybe gy, hogy a habositészar feje

a folyadék felszine ala meriiljon.

4. Nyomja meg a bekapcsolégombot, és a habosit6 bekapcsol.

5. Ovatosan mozgassa korkorosen a habositét kozvetlendil a folyadék
felszine alatt. Amikor buborékok kezdenek képzddni, lassan mozgassa
felfelé, hogy a habositdszar félig elmeriiljon a tejben és

a képz6dé habrétegben.

6.Ha a tej kelléen habos, engedje el a bekapcsoldgombot, és vérja meg,
hogy a habositészar mozgésa megélljon. Csak ez utan emelje ki a
habositott tejbdl.

A SZARAK HASZNALATA

1. Habositdsza: Tej vagy gydgyndvényes italok habositaséra, valamint
fehérjeitalok és mas poralapu étrend-kiegésziték készitésére. -25.



2. Keverdszar: Tojas, tejszin vagy Ontetek és tdltelékek felverésére,
valamint koktélok és tejes italok keverésére.

AZ ALLVANY HASZNALATA

A csomag tartalmaz egy praktikus allvanyt is, amelynek hasznélataval
kényelmesen tarolhatja a habositét, hogy az mindig hasznélatra kész
legyen. Ovatosan helyezze a habositét az allvényra, hogy ne sériiljon meg.

A HABOSITO APOLASA ES KARBANTARTASA
TISZTITAS

1. A szérak tisztitdsanak leggyorsabb médja, ha hasznélat utdn azonnal
folyo viz ald tartja 6ket, majd néhany mésodpercre Ujra bekapcsolja

a habositét. Igy a szarak gyorsan megszaradnak.

2. A szérakat sziikség esetén puha szivaccsal vagy torlskenddvel is
megtisztithatja. Kefe haszndlata nem ajanlott, mivel kdrosithatja 6ket.
A szérakat ne dztassa be tll hosszu idére. Lemosds utén hagyja 6ket
magukt6l megszaradni, vagy tordlje &t 6ket egy széraz torlékendével.
TAROLAS

1. A napi hasznalat sordn prébélja szdrazon tartani a szdrakat.

2. Ha hosszabb id6n keresztiil nem hasznalja a habositét, tavolitsa

el az elemeket.

JOTALLAS

A jotallas a vasarlas idopontjatol szamitott 2 évig érvényes,

és érvényét veszti az alabbi esetekben:

Balesethdl, illetve helytelen hasznélathdl, kezeléshél

vagy szallitdshol eredd kar.

Az eszkoz illetéktelen javitasa vagy modositasa.

Az eszkidz megadott instrukcidk szerinti hasznélatdnak elmulasztésa.

Az eszkoz rendeltetésétol eltérd céld hasznélata.

A karbantartasi, lizemeltetési és dpoldsi instrukciok kovetésének
elmulasztasa.

Az eszkoz értékét meghaladd mértékd kar.

Az eszkoz alkatrészeinek rendeltetésszeri hasznélatbél eredd, természetes
kopésa és elhasznélddésa.

Karos kiilsé hatédsoknak, példaul napsugérzasnak vagy més sugarzasnak,
bedzasnak vagy elektromos kistilésnek valé kitettség.

Az eszkozt természeti katasztrofa, illetéktelen beavatkozés vagy a vasarlé
altal okozott mechanikai kdrosodas (pl. széllitas kozben, nem megfeleld
tisztitoszerek alkalmazasaval) miatt éré kdrosodas.

Az eszkoz allapotdban a felhaszndlé altali nem megfeleld tarolasbal,
kezeléshdl vagy dpolasbol eredé karosodasok.
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Mixer portabil pentru spumarea laptelui - RO
GymBeam - Manual de utilizare

AVERTIZARE DE SIGURANTA

Inainte de a utiliza acest aparat, vd recomandam sd studiati cu atentie
manualul atasat si s&- pastrati in caz de nevoie pe viitor.

1. Inainte de utilizare, verificati dacé aparatul nu prezinta semne de
deteriorare si ca accesoriile nu sunt indoite sau deformate in alt mod.

2. A nu se lasa la indemana copiilor si a animalelor de companie.

3. Copiii nu trebuie s& foloseascad mixerul fard supravegherea unui adult.
4. Utilizati aparatul numai asa cum este descris in acest manual.

5. Acest aparat este potrivit doar pentru a spuma bauturi, a bate oud sau
creme subtiri acasd. Nu este potrivit pentru alte scopuri.

6. Nu utilizati niciodatd aparatul pentru a procesa alimente solide sau
congelate, inclusiv gheata.

7. Nu aduceti capatul aparatului aproape de maini, fatd sau alte parti ale
corpului cand este pornit, pentru a evita ranirea.

8. Nu introduceti motorul si partile bateriei aparatului in apd sau alte
lichide. Nu il puneti sub jet de apa sau in masina de spélat vase - acest
lucru ar putea cauza deteriorarea ireversibild a produsului.

9. Nu dezasamblati aparatul (cu exceptia introducerii si inlocuirii
bateriilor si a deconectarii accesoriilor).

10. Nu folositi aparatul pentru a amesteca o bauturd intr-un recipient
amplasat pe o suprafatd instabila.

11. Porniti si opriti aparatul numai atunci cand capul unui accesoriu este
complet introdus in lichid.

12. In timpul utilizarii, tineti ferm mixerul si impiedicati accesoriul sa
atinga marginile recipientului.

13. Recipientul cu laptele (sau orice alt lichid pe care il spumati)

nu trebuie umplut mai mult de jumaétate, altfel se poate varsa in timp

ce utilizati aparatul.

14. Cand manipulati aparatul, nu utilizati fortd exterioard excesiva,
pentru a evita deteriorarea acestuia.

15. Evitati contactul cu suprafetele fierbinti.

16.Dacé aparatul este deteriorat sau deformat, incetati sa il utilizati

si nuincercati sd il reparati.
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17. Verificati regulat starea bateriilor. Scurgerile de electrolit pot deteriora
aparatul. Daca existd o scurgere de electrolit, puneti-vd manusi

de protectie si scoateti bateriile. Apoi curdtati atat compartimentul
bateriei, cat si contactele folosind o carpa uscata.

18. Duceti bateriile uzate intr-un loc destinat

pentru eliminarea lor ecologica.

19. Asigurati-vd intotdeauna ca introduceti in aparat baterii

de acelasi tip si de aceeasi durata de viata.

CONTINUTUL PACHETULUI

1x mixer portabil

1x accesoriu pentru spumare

1x accesoriu pentru amestecare

1x suport
DETALII TEHNICE
Parametrii tehnici
Dimensiunile mixerului 22.5cmx3cm
Greutatea mixerului cu un
accesoriu adiugat 80g
Viteza de rotatie 10 000 RPM (+ 10 %)
Conexiune la sursa de alimentare |2 buc baterii AA (nu sunt incluse)
Puterea motorului 1.5-2.5W
Tensiune DC 3V 0.5A
Autonomia bateriei Aprox. 2 ore de functionare
Materialul corpului principal ABS plastic
DIMENSIUNEA MIXERULUI
11cm 11.5¢cm
14cm



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

/A 1. Introduceti 2 baterii AA. Mai intéi introduceti o
baterie cu semnul +, apoi cealalta, cu semnul + jos.

=< ©

o,

2. Introduceti accesoriul pentru spumare sau
pentru amestecare in fanta de la capatul mixerului,

-||#] infunctie de tipul de bauturd sau mancare pe care
urmeaza sd o pregatiti. Accesoriul poate fi
deconectat cu usurintd din nou, pur si simplu
tragandu-l din fanta.

[ox=z¥e]

3. Porniti mixerul apdsand butonul de pornire. Tineti apdsat butonul
pentru a mentine aparatul in functiune. Pentru a opri, pur si simplu
eliberati butonul. Asigurati-vd cd porniti si opriti aparatul numai in
timp ce capul accesoriului este introdus in lichid

CUM SE FOLOSESTE MIXERUL PENTRU
SPUMAREA LAPTELUI

1. Introduceti accesoriul pentru spumare in aparat.

2. Umpleti un recipient inalt de pand la 1/3 cu lapte sau o bautura
vegetald pe care doriti sd o bateti.

3. Introduceti mixerul in recipient, astfel incat telul (accesoriul pentru
spumare) sa fie introdus sub suprafata lichidului.

4. Apdsati butonul de pornire si mixerul va porni.

5. iscati cu grija mixerul in cercuri chiar sub suprafata lichidului.

De indatd ce incep sd se formeze bule, glisati incet mixerul in sus, astfel
incét telul sa fie scufundat pe jumatate atat in lapte, cat si in stratul batut
care se formeaza.

6. Odata ce laptele este suficient de batut, eliberati butonul de pornire

si asteptati ca telul sa nu se mai miste. Abia atunci il puteti scoate

din laptele batut. -29-



CUM SA UTILIZATI ACCESORIILE

1. Accesoriu pentru spumare: spumarea laptelui sau a bauturilor
vegetale prepararea bauturilor proteice si a altor suplimente solubile.
2.A iu pentru : pentru a bate oud, creme sau sosuri
si umpluturi, pentru a pregati cocktailuri mixte sau bauturi din lapte.

CUM SA FOLOSITI SUPORTUL

Pachetul include un suport practic in care poti depozita mixerul pentru
spumare in mod convenabil si il puteti avea mereu la indemana.
Introduceti aparatul in suport cu grija pentru a nu-l deteriora.

MENTINEREA SI INGRIJIREA MIXERULUI
PENTRU SPUMARE

CURATARE

1.Cel mai rapid mod de a curata accesoriile este sd le puneti sub

jet de apd imediat dupa utilizare si apoi sd porniti din nou mixeru
pentru spumare pentru cateva secunde. Procedand astfel,

accesoriul se usuca rapid.

2. Puteti folosi un burete moale sau o cérpa pentru a curdta accesoriile
dupd cum este necesar. Folosirea unei perii nu este potrivitd, deoarece
le-ar putea deteriora. Nu inmuiati accesoriile prea mult timp. Dupa
spalare, ldsati-le s& se usuce singure sau stergeti-le cu o carpd uscata.
DEPOZITARE

1. Incercati sd péstrati accesoriile pentru amestecare uscate in timpul
utilizérii zilnice.

2. Dacd nu folositi mixerul o perioada lunga de timp, scoateti bateriile.

GARANTIE

Garantia este de 2 ani de la data achizitiei si expira in urmatoarele cazuri:
Daune cauzate de accident, utilizare gresitd, manipulare sau transport
necorespunzatoare.

Produsul a fost supus unor reparatii sau modificari neautorizate.

Produsul nu a fost folosit conform instructiunilor.

Produsul a fost utilizat in alte scopuri decat cele pentru care este destinat.
Nerespectarea instructiunilor de intretinere, operare si service.

Prejudiciul a depdsit pretul produsului.

Uzura naturald a componentelor produsului cauzata de utilizare.
Expunerea la influente externe adverse, cum ar fi radiatiile solare sau alte
tipuri de radiatii, patrunderea lichidelor sau descarcérile electrostatice.




Deteriorarea produsului din cauza unui dezastru natural, a interventiei unei
persoane neautorizate sau a defectiunii mecanice cauzata de cumparator
(de exemplu, la curdtarea cu mijloace necorespunzatoare).

Starea produsului s-a deteriorat in urma depozitarii, manipulrii sau
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Frullino montalatte - GymBeam - Manuale utente IT

AVVERTENZE

Per iniziare, ti consigliamo di leggere attentamente il manuale in
dotazione e di tenerlo a portata di mano per consultarlo in futuro.

1. Prima di ogni utilizzo, verifica sempre che I'apparecchio e le sue
componenti non presentino danni o ammaccature.

2. Tienilo lontano dalla portata di bambini e animali.

3. Eimportante che i minori non lo utilizzino senza

la supervisione di un adulto.

4. Rispetta le indicazioni alla lettera.

5. Questo apparecchio € indicato esclusivamente per preparare bevande,
creme e per montare gli albumi.

6. Non utilizzarlo per lavorare cibi solidi, surgelati o tritare il ghiaccio.

7. Quando & in funzione, abbi cura di non avvicinare la testina alle mani
0 a qualsiasi altra parte del corpo, per evitare di procurarti ferite.

8. Il motore e il vano batterie non devono entrare in contatto con nessun
liquido. Non bagnare I'apparecchio sotto I'acqua corrente e non riporlo in
lavastoviglie, in quanto potrebbe subire danni irreversibili.

9. Non smontarlo (se non per sostituire le batterie e rimuovere gli accessori).
10. Posiziona il recipiente con il liquido al suo interno sopra

una superficie piana e stabile.

11. Accendi e spegni il frullino solo dopo averne immerso

I'estremita nel liquido.

12. Durante I'utilizzo, impugnalo saldamente per impedire

alla testina di urtare contro le pareti del contenitore.

13. Per prevenire fuoriuscite o schizzi, verifica di riempire

il recipiente per meta.

14. Maneggia I'apparecchio con delicatezza per evitare che subisca danni.
15. Evita il contatto diretto con fonti di calore.

16. Se il frullino presenta danni o ammaccature, interrompi I'utilizzo

€ non provare a ripararlo.

17. Verifica regolarmente la condizione delle batterie. Una fuoriuscita di
elettroliti pud causare danni all'apparecchio. In caso di perdita,

indossa un paio di guanti protettivi ed estrai le batterie. Dunque,

ripulisci il vano e i poli usando un panno asciutto.

18. Smaltisci le batterie negli appositi contenitori ecologici.

19. Assicurati sempre che le batterie siano dello stesso

tipo e abbiano la medesima carica. -32-



CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

1x frullino montalatte (impugnatura)

1x schiumatore (testina)
1x frusta (testina)
1x supporto

SPECIFICHE TECNICHE

P tri tecnici

Dimensioni del frullino 22.5cmx3cm
Peso del frullino con

testina inserita 80g

Giri al minuto 10 000 RPM (10 %)
Alimentazione 2 batterie AA (non incluse)
Motorino 1.5-2.5W

Voltaggio DC 3V 0.5A
Autonomia ~2ore

Materiale dellimpugnatura Plastica ABS
DIMENSIONI

14cm 11cm 11.6cm

!

22.5¢cm
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ISTRUZIONI DI UTILIZZO

A 1. linserisci 2 batterie AA: la prima va posizionata nel
vano in cui il polo positivo (+) & collocato in alto, la
seconda nel vano in cui & collocato in basso.

L ©

<] DDI:“>
2. linserisci una delle due testine nell'impugnat-
ura, in base alla ricetta che vuoi preparare. Per

estrarre la testina, staccala dall'impugnatura.

3. Accendi il frullino usando I'apposito pulsante e
mantienilo premuto per qualche secondo per azionare
I'apparecchio. Rilascialo per fermare la testina. Accendi
e spegni il frullino soltanto quando I'estremita &
immersa nel liquido.

COME UTILIZZARE IL FRULLINO PER MONTARE IL LATTE
1. Inserisci la testina a forma di schiumatore.

2. Riempi un contenitore fino a 1/3 della sua capacita con del latte o con
la bevanda vegetale che preferisci.

3. Inserisci la testina all'interno del contenitore immergendo lo
schiumatore appena sotto la superficie del liquido.

4. Premi il pulsante di accensione perché il frullino entri in funzione.

5. Disegna dei movimenti circolari immediatamente sotto la superficie
del liquido. Non appena si iniziano a formare delle bolle, solleva di
qualche millimetro la testina perché risulti a meta

tra il liquido e la schiuma.

6. Quando avrai raggiunto la consistenza desiderata, rilascia il pulsante
di accensione e aspetta che la testina si sia fermata del tutto.

Dunque, estraila.
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COME USARE LE TESTINE

1.Schiumatore: ideale per montare il latte, preparare bevande a base
di erbe o frullati proteici e sciogliere integratori in polvere .

2. Frusta: ideale per montare albumi, creme, preparare condimenti,
ripieni, bevande a base di latte e miscelare cocktail.

COME UTILIZZARE IL SUPPORTO

La confezione include un pratico supporto che ti permette di riporre
comodamente il frullino e tenerlo sempre a portata di mano.

Fissalo con cura per proteggere I'apparecchio da eventuali urti.
CURA E MANUTENZIONE DEL FRULLINO

PULIZIA

1. I modo piu veloce per pulire le componenti & sciacquarle sotto
I'acqua corrente subito dopo I'utilizzo e poi azionare per qualche seco-
ndo I'apparecchio. In questo modo, la testina si asciughera prima.
2.All'occorrenza, puoi utilizzare una spugna o un panno morbido per
ripulire le parti removibili. Ti sconsigliamo di adoperare un pennello,
in quanto potresti danneggiare le componenti. Non lasciare le testine
a mollo nell'acqua. Dopo averle lavate, falle asciugare naturalmente
o tamponale con un panno asciutto.

CONSERVAZIONE

1. Cerca di mantenere asciutte le testine durante I'uso quotidiano.
2. Se non usi il frullino per molto tempo, rimuovi le batterie.

GARANZIA

La garanzia di 2 anni dalla data di acquisto non & valida nei seguenti casi:
Il danno & stato causato da un incidente, una cattiva gestione

0 un uso o trasporto improprio del prodotto.

Il prodotto & stato sottoposto a riparazioni o manipolazioni non autorizzate.

Il prodotto & stato usato in modo improprio.

Il prodotto & stato impiegato per un utilizzo diverso da quello previsto.

Non sono state rispettate correttamente le istruzioni di manutenzione,

utilizzo e riparazione.

L'ammontare totale del danno & superiore al prezzo del prodotto.

Le componenti sono danneggiate e/o consumate come naturale conseguenza
dell'utilizzo del prodotto.

Il prodotto & stato esposto ai raggi solari o ad altri tipi di radiazione, € entrato

a contatto con liquidi o & andato in cortocircuito.

Il prodotto riporta danni causati da calamita naturali, manomissione

non autorizzata delle componenti o difetti di natura tecnica

di cui & responsabile I'acquirente

(ad esempio, per la pulizia & stato adoperato un detergente aggressivo). -35-



Ruéna pjenilica za mlijeko - GymBeam - Korisniéki priruénik HR/BA

SIGURNOSNE UPUTE

Prije koristenja ovog uredaja, preporucujemo da pazljivo proucite
priloZeni prirucnik te ga drzite pri ruci za budu¢u upotrebu.

1. Prije uporabe provjerite da uredaj nema znakova ostecenja

i da dodaci nisu svinuti ili na neki drugi nacin deformirani.

2. Cuvati izvan dohvata djece i kuénih ljubimaca.

3. Djeca ne bi trebala koristiti pjenilicu bez nadzora odrasle osobe.

4. Koristite uredaj samo onako kako je opisano u ovom prirucniku.

5. Ovaj uredaj je prikladan samo za umucivanje pica, jaja ili rijetkih kreme

kod kuce. Nije pogodan za druge svrhe.

6. Nikada nemojte koristiti uredaj za obradu ¢vrste ili smrznute

hrane, ukljuéujuci led.

7. Ne priblizavajte radni dio uredaja rukama, licu ili drugim dijelovima

tijela kada je ukljucen kako biste izbjegli ozljede.

8. Nemojte uranjati dijelove motora i baterije uredaja u vodu ili druge tekuine.
9.Nemojte ga stavljati pod tekuéu vodu ili u perilicu posuda - to moZe uzrokovati
nepopravljivo ostecenje proizvoda.

10. Nemoijte rastavljati uredaj (osim umetanja i zamjene baterija

i odspajanja nastavaka).

11.Ne koristite uredaj za mijeSanje pi¢a u posudi postavljenoj

na nestabilnu povrsinu.

12. Uredaj ukljucite i iskljucite samo kada je glava nastavka potpuno

uronjena u tekuéinu.

13. Dok je u upotrebi, évrsto drZite nastavak za pjenjenje i sprijecite da isti dodiruje
rubove spremnika.

14. Posuda s mlijekom (ili bilo kojom drugom tekucinom koju pjenite) ne smije biti
napunjena vise od pola, inace bi se moglo proliti dok koristite uredaj.

15. Prilikom rukovanja uredajem nemojte Koristiti pretjeranu vanjsku

silu kako ga ne histe ostetili.

15. Izbjegavajte kontakt s vru¢im povrsinama.

Ako je uredaj oStecen ili deformiran, prestanite ga koristiti i ne pokusavajte ga
popraviti.

17. Redovito provjeravajte stanje baterija. Elektrolit koji curi moze ostetiti uredaj.
Ako dode do curenja elektrolita, stavite zastitne rukavice i izvadite baterije.
Zatim suhom krpom ocistite odjeljak za baterije i kontakte.

18. IstroSene baterije odnesite na mjesto odredeno za ekoloski

prihvatljivo odlaganje.

18. Uvijek pazite da u uredaj umetnete baterije iste vrste i vijeka trajanja. =36~



SADRZAJ AMBALAZE
1x ruéna pjenilica

1x nastavak za izradu pjene
1x nastavak za mijesanje
1x stalak

TEHNICKI DETALJI

Tehnicki parametri

Dimenzije pjenilice 22.5cmx3cm
Tezina pjenilice zajedno

s nastavkom 80g

Brzina rotacije 10 000 RPM (+ 10 %)

Prikljucak izvora napajanja

2 kom baterije AA (nisu ukljucene)

Snaga motora

1.5-2.5W

Napon DC3V0.5A
Trajanje baterije Cca 2 sata rada
Glavni materijal kucista ABS plastika
VELICINA PJENILICE
11.5¢cm
T1icm
14cm

22.5cm
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UPUTE ZA KORISTENJE
/1. Umetnite 2 komada AA baterija. Prvo umetnite jednu
bateriju sa znakom + prema gore, a zatim drugu sa znakom +

prema dolje. @

o[
T 2. Umetnite nastavak za izradu pjene ili onaj za
mijeSanje u utor za nastavak na kraju pjenilice,
-+

[oX=¥<]

ovisno o vrsti napitka ili hrane koju pripremate.
Nastavak se moze lako ponovno odvojiti,
jednostavnim izvlaéenjem iz utora.

3. Ukljucite nastavak za izradu pjene pritiskom na gumb za
ukljucivanje. Drzite gumb kako bi uredaj radio. Za zaustavljanje
jednostavno otpustite gumb. Pazite da ukljucujete i iskljuCujete
uredaj samo dok je glava nastavka uronjena u tekuc¢inu.

KAKO KORISTITI UREPAJ ZA PJENJENJE MLIJEKA

1. Postavite nastavak za izradu pjene na uredaj.

2. Napunite visoku posudu do 1/3 mlijekom ili biljnim napitkom

koji zelite umutiti.

3. Umetnite nastavak za izradu pjene u posudu tako da pjenilica (glava
nastavka za izradu pjene) bude samo uronjena ispod povrsine tekucine.

4. Pritisnite gumb za ukljuivanje i nastavak za izradu pjene ¢e se ukljuéiti.
5. Pazljivo pomicite nastavak za izradu pjene kruznim pokretima neposredno
ispod povrsine tekucine. Cim se pocnu stvarati mjehuri¢i, polagano
pomaknite nastavak za izradu pjene prema gore tako da pjenilica bude do
pola uronjena u mlijeko i u nastali sloj umucene pjene.

6. Nakon $to je mlijeko dovoljno umuceno, otpustite gumb za ukljuéivanje
i pricekajte da se nastavak za izradu pjene prestane pomicati. Tek tada ga
mozete izvaditi iz umucenog mlijeka.

KAKO KORISTITI NASTAVKE
1.Nastavak za izradu pjene: Nastavak za izradu pjene: Za pjenjenje
mlijeka ili biljnih napitaka, priprema proteinskih napitaka

i drugih topivih supl ta.
i drugih topivih suplemenata -38-



2. astavak za mijeSanje: Za umucivanje jaja, vrhnja ili preljeva
i nadjeva, pripremu mijesanih koktela ili mlijecnih napitaka.

KAKO KORISTITI STALAK
Ambalaza ukljucuje praktini stalak u koji moZete udobno spremiti
pjenilicu te je uvijek spreman za upotrebu. Pazljivo umetnite uredaj
u stalak kako ga ne biste ostetili.

KAKO VODITI BRIGU 0 PJENILICI | ODRZAVATI GA

CISCENJE

1. Najbrzi nacin da o€istite nastavke je da ih stavite pod tekuéu vodu
odmah nakon upotrebe i zatim ponovno ukljucite pjenilicu na nekoliko
sekundi. Na taj nacin se nastavak brzo susi.

2. Po potrebi mozete koristiti meku spuzvu ili krpu za ¢iScenje nastavka.
Koristenje Cetke nije prikladno jer bi ih moglo ostetiti. Ne namacite
nastavke predugo. Nakon pranja ostavite ih da se sami osuse

ili ih obrisite suhom krpom.

SKLADISTENJE

1. Poku$ajte odrzavati nastavke za mije$anje suhima tijekom
svakodnevne uporabe.

2.Ako dulje vrijeme necete koristiti pjenilicu,, izvadite baterije.

JAMSTVO

Jamstvo vrijedi 2 godine od datuma kupnje i poniStava
se u sljedeéim slucajevima:

0stecenje uzrokovano nezgodom, pogre$nom uporabom, nepravilnim
rukovanjem ili transportom.

Neovlasteni popravci ili mijenjanje proizvoda.

Proizvod se nije upotrebljavao u skladu s prilozenim uputama.
Koristenje proizvoda u svrhe za koje nije namijenjen.

Nepostivanje uputa za odrzavanje, rad i servis.

0Ostecenje vece od vrijednosti proizvoda.

Prirodno troSenje komponenti proizvoda kao rezultat normalne uporabe.
1zloZenost nepovoljnim vanjskim ¢imbenicima poput sunceve svjetlosti ili
drugog zracenja, ulaska tekucine ili elektrostatickog praznjenja.
Ostecenije proizvoda uslijed elementarnih nepogoda, neovlastene
intervencije ili mehanickih o$tecenja uzrokovanih od strane kupca (npr.
uporabom neodgovarajucih sredstava za ¢iscenje).

Pogorsanije stanja proizvoda zbog nepravilnog skladistenja,

rukovanja ili brige od strane korisnika.
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PbyeH pasnenuten - GymBeam - PbkoBoacTBO BG
Ha noTpeéutens

NPEAYNPEXXAEHWA 3A BE3OMACHOCT

MpeAv Aa 3anouHeTe Ja M3Non3BaTe T0Ba yCTPONCTBO, NPENopbYBaMe
BY BHAMATENHO i@ IPOYETETe NPUIIOKEHOTO PbKOBOACTBO

¥ [ia ro 3anasuTe 3a eBeHTyanHa 6bjela ynotpeta.

1. Mpeau ynoTpe6a npoepeTe Aany ypeAa HAMa NpU3HaLM Ha NoBpesa
1 lani NPUCTaBKMUTE 3a CMECBAHE He ca OrbHaTi Uk ieopMupaHi no
HAKAKbB HauMH.

2. [la ce nasu oT feua U AOMAaLUHN o6UMLN.

3. [leuata He Tpsi6Ba Aia N3N0N3BAT pasneHuTens 6es

Haf;30p OT Bb3PACTEH YOBEK.

4. U3nonsBaiiTe ypeaa camMo KakTo e ONnCaHo B TOBA PbKOBOACTBO.

5. Toav ypen e NoaxoasiLl camo 3a pa3buBaHe Ha HanuTKK, AiiLa unm
psfika CMeTaHa, 3a ;0MallHa ynoTpe6a. He e noAxoAsiLy 3a Apyru Lenn.
6. Hukora He u3nonagaitte ypeaa 3a 06paboTka Ha TBbPAM

WM 3aMPA3eHN XpaHH, BKIIOYNTENHO Nef.

7. He po6nuxasaiiTe ypefa A0 pbLeTe, MLETO UK APYTH YacTy

Ha TANOTO CH, KOraTo e BK/IOYEHO, 3a ia N36erHeTe HapaHsBaHe.

8. He notansiite MoTOpa 1 YacTTa Ha 6aTepusita BbB BOAA UM ApYry
TeyHocTU. MOTOPBT He MOXe Aa Ce NoCTaBA NoA Tevalla BoAa Ui Aa
Cce MUe B CbAOMUANIHATA MaluMHa. ToBa MOXe fia NpUYMHI HeoBpaTima
nospefa Ha NpoAyKTa.

9. He pasrno6sBaiite ypefa (C 3K0YEHUe Ha NOCTaBAHE U CMsHA Ha
6aTepum v U3BaXAaHe Ha MPUCTaBKUTE).

10. He n3nonsgaiiTe ypefa 3a CMecBaHe Ha HanUTKM B CbA, NOCTaBEH
BbPXY HeCTabunHa NoBbPXHOCT.

11. BkntoyBaiiTe 1 U3K/toYBaiiTe ypefa camo Korato cMecuTenHara
rnaBa Ha NPUCTaBKaTa € Hamb/HO NOTONEHa B TEYHOCTTA.

13. KoraTo nsnonssate ypesa, ApbXTe 34paBo pasneHuTens v usbsrsaite
npucTaBKaTa 3a CMecBaHe a ;0KOCBa PbGOBETe Ha KOHTeiiHepa.

14. CbAbT C MNSKOTO MAM Apyra HanUTKa, KOATO UckaTe Aa pasbuere,
TpsA6Ba Ala Gbfie HambAHEH He NOBeYe OT NO0BUHATA. B npoTuBeH
C/nyyail MMa ONacHoOCT OT pasnuBaHe No BpeMe Ha pasbuBaHe.

KoraTo 6opaBuTe C ypeaa, He N3non3gaiite NpeKoMepHa BbHLLIHA

cuna, 3a Aia He ro NoBpeauTe.

15. U36arBaiiTe KOHTAKT C ropellyt NOBbPXHOCTY. -40-



16. AKO ypeAbT e noBpezeH Unu AedopMupaH, He ce onuTBanTe

[l ro peMOHTUpaTe 1 cnpeTe Aa ro U3nonseare.

17. MNpoBepsiBaiiTe pelOBHO CbCTOSHUETO Ha GaTepuuTe. U3Tnyawmst
eNeKTPONUT MOXeE fja NOBPeAM NPoAYyKTa. AKO UMa U3TUYaHe Ha
€NeKTPONUT, NoCTaBeTe NpefnasHu PbKaBuLM U U3BaJETe GaTepumTe.
Cnep ToBa noyncTeTe OTAENEHNETO 3a GaTepuaTa

1 KOHTaKTUTE CbC CyXa Kbpna.

18. 3aHeceTe U3n0N3BaHNTE GaTepumn Ha MACTO, MPefHa3HaYeHo

33 TAXHOTO EKOJIOTUYHO U3XBBPNISHE.

19. B ypeaa BuHaru noctassiite 6atepum 0T eHaKbB TUN

1 elHaKBO CTapM.

CbAbPXXAHUE HA OMAKOBKATA
1x pbyeH pasnexuten

1x npucTaBka 3a paséuBate

1x npucTaBKa 3a CMecBaHe

Tx cToiika

XAPAKTEPUCTUKK

T pameTpu

Pa3mepu Ha pasneHutens 22.5cmx3cm

Terno Ha pasneHutens

C NpucTaBKaTa 3a CMecBaHe 80g

CKOpOCT Ha BbpTeHe 10 000 RPM (+ 10 %)
3axpaHBaHe 2 6p. 6aTepnm AA e ca snosen  onavoaxara)
MoLHocT Ha MoTopa 1.5-2.5W

Hanpexenue DC3V0.5A

)KuBOT Ha GaTtepusTa MpubnusutenHo 2 yaca pabota
OcHoBeH Matepuan ABS nnactmaca
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PA3MEP HA PA3MNEHUTENA

14cm T1cm 11.5¢m

7
q
—_—

| |
22.5¢m

WHCTPYKLIUW 3A YNOTPEBA

7\ 1.Moctasete 2 AA 6aTepuu. lTbpBo NocTaseTe eAHata
6aTepus, 06bpHaTa KbM 3HaKa + OTrOpe, a Cnef ToBa
npyrata 6atepus, 06bpHaTa KbM 3HaKa + 0TA0NY.

e—<___©

° + i
2. MocTaBeTe NpucTaBkata 3a pa3éuBaHe Unu
npucTaBKaTa 3a CMecBaHe B Pa3neHnTens cropes
- BWAA Ha HanuTKaTa Uu XpaHara, KoaTo we
npuroTeaTe. MpucTaBkara MoXe NECHO Aa ce
OTAENY, KaTo Ce U3Zbpna oT pasneHuTens.

3. HatucHete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a [1a BKJIlOUMTE pasneHuTens,
cnep ToBa 3aApbXTe W OTNYCHeTe, 3a ia 3KntoumnTe. Brtousaiite
1 U3K/K0YBaliTe camo Korato paaﬁwaau.\aTa Y4acT Ha npucTaBkaTta
€ noToneHa B TEYHOCT.
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MPOLLEAYPA 3A PA3NEHBAHE HA MJIIKO

1. MocTaBeTe npucTapkata 3a pasbuBaxe.

2. HanbnHeTe BUCOKa Kyna A0 1/3 ¢ MAAKOTO AW pacTuTenHara
HanuTKa, KOATO UcKaTe Aa pas6uere.

3. MocTaBeTe pa3neHuTeNs 3a MAAKO B Cbjja, Taka Ye Gbpkankara

[l e NoToneHa TOYHO NoJ NOBBLPXHOCTTA.

4. HatucHeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe W pasmneHnTensT 3anoysa Aa paboTu.
5. BHMMaTeNHo MecTeTe pasneHnTens ¢ Kpbru ABWKEHNS TOYHO NOJ
NoBbPXHOCTTA. BeHara oM 3anoyHat fa ce o6pasyBaT MexypyeTa,
6aBHO NTb3HeTe pasneHnTens Harope, Taka ye 6bpkankara Aa ce notonu
KaKTo B MNIIKOTO, Taka i B 06pasyBalLys ce pasbut coii.

6. Korato MISIKOTO € J0CTaTb4HO Pa3GuTo, OTNyCHeTe 6yTOHa 1
13yakaliTe npucTaBkaTa 3a paséuBaHe fa cnpe aa ce ABxu. EaBa cnep
TOBa MOXeTe /1a fl U3BafuTe OT Pa36UTOTO MAAKO.

WU3MO0N3BAHE HA NPUCTABKUTE

1. MpucraBka 3a pas6uBaxe: NPa3neHBaHe Ha MISKO UM HAMUTKKM Ha
pacTuTenHa 0CHOBa, NPUrOTBAHE Ha MPOTEMHOBN HAMUTKN W APy
pasTBOPUMU [LO6ABKN.

2. MNpucraeka 3a cMecBaHe: Pa3buBaHe Ha filLia, CMeTaHa, APeCUHTY
MW CMeTaHa, NPUroTBAHE Ha KOKTEHAN UMK MAGYHWN HANUTKA.

MU3MON3BAHE HA CTOMKATA HA PA3NEHUTENA
OnakoBKaTa BK/Il0YBa NMpaKTU4YHa CTONKA, Ha KOATO MOXeTe yA06HO Aa
CbXpaHsBaTe pasneHuTens, Taka Ye Aa 6bje BUHary rotos 3a ynotpeda.
MocTaBeTe ypeAa Ha CToiikaTa BHUMATENHO, 3a ia He Fo NoBpeauTe.

FPUXW 3A PA3NEHUTENA

MOYUCTBAHE

1. Hail-6bpansaT HauMH 3a NOYMCTBAHE Ha NPUCTABKUTE € BeHara cnep,
ynotpe6a Aa rv nocTaBuTe NoA Teyalla BOAa U ia BKIOYNTE ypesa 3a
HAKONKO CeKYHAM. Cnej KaTo ro U3BaguTe OT BOAATa, BK/IOYETE OTHOBO
pasneHnuTens 3a HAKONMKO CEKYHAM, 3a 1a U3CbXHE NPUCTaBKaTa.

2. MoxeTe a u3nonapate Meka rb6a unm Kbpna, 3a a noyucTuTe
NpUCTaBKMTE, aKo € Heo6X0ANMO. YeTKaTa He e NOAXOAALLA, MOXe Aa M
nospeay. He HakucBaiiTe NpUCTaBKUTE TBBPAE ABATO U CNES U3MUBaHE
TV ocTaBeTe fja U3CbXHAT CBOBOAHO N 1 U3GBPLLETE CbC CyXa Kbpna.
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CbXPAHEHUE

1.0nuTaiiTe ce 4a NOAAbPXKATE NPUCTABKUTE CYXV N0 BpeMe
Ha exe/iHeBHa ynoTpe6a.

2. AKo HAMa fia U3non3Bate pasneHnTeNs 3a AbIro Bpeme,
u3Bagete 6atepuuTe.

FAPAHLUA

rapauuuura e2 FOAWHMW OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe U He

€ BalMAHa B cCnefiH1Te cnyyau:

LLlETVI, MPUYUHEHW OT MHUWAEHT, HENpaBuIHa yn0Tpe6a, HenpaBWJIHO
6opaBeHe UK TpaHCMOPTUPaHe.

ﬂpogykru e 6un NOAN0XeH Ha HeOTOPU3NPaH PEMOHT UMM MaHUNynupaxe.
I'Ipogylmﬂ He e U3non3BaH cnopej UHCTpyKuunuTe.

M3non3BaHe Ha NpoayKTa 3a Len, pasnnyHa

OT Ta3M, 3a KOSITO € NpeAHa3HayeH.

HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE 33 NOAAPBKKA,

eKcnnoarayus u o6eayxeaHe.

LlleTnTe HAAXBBPNAT CTORHOCTTA Ha NPOAYKTA.

EcTecTBEHO M3HOCBaHE Ha KOMMOHEHTUTE Ha MPoAYyKTa,
NPUYMHEHO OT ynoTpeba

WanaraHe Ha HEGHaI’OanHTHM BbHLHKM BAWAHWA KaTo CbHYEBA UK apyra
paanauyna, NpOHMKBAHE Ha TEYHOCT WM e/IeKTPOCTaTUYeH paspaa.
I'Ioepena Ha npofykTa nopaau npupofHo 6EHCTBVIE, Hameca Ha
HEeyMbJIHOMOLLEHO NULie WX MeXaHUyHa NoBpeaa Ha Kynysaya

(Hanp. npu noymucTBaHe C HeMOAXOASLLYM CPEACTBaA).

CbCTOAHNETO Ha NPOAYKTa Ce e BJIOLWWN0 Nopaau NoLWo CbXpaHeHue,
GopaBeHe UK FPUXM OT NOTpedUTeNs.
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Moci6Huk Kopuctysaya - GymBeam -
PyuHuii niHoyTBOpIOBaY ANl MONOKa UA

MONEPEMXEHHA 3 TEXHIKW BE3MEKKU

lMepe BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO NPOYMTANTE L0 IHCTPYKLiIO
Ta 36epiraiite ii AN NOLANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

1. NMepep, BUKOPUCTaHHAM NEpeKoHaiiTecs, L0 NPUCTPIN He Mae 03HaK
MNOLIKOAXEHHS, @ HACAAKM He 3irHyTi Ta He ;eOPMOBaHI iHLIUM YUHOM.
2. 36epiraTit B HEOCTYNHOMY ANt fiiTel Ta AOMALUHIX TBAPUH MiCLi.

3. [liTn He NOBMHHI KOPUCTYBATUCA NIHOYTBOPIOBaYEM

6e3 Harnagy AOpPOC/nX.

4. BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIN TiNbKM TaK, SIK ONUCaHO B LibOMY MOCIGHMKY.
5.Lleit npucTpiii nigxoauTh NuLLe Ans 36MBaHHSA HanoiB,

s€Lib ab0 HeryCTUX KPeMiB y AOMALLHiX yMoBaX. [ANs iHWKX

Lineii BiH He NigXoauTb.

6. Hikonu He BUKOpUCTOBYIATE Npunag Ans 06po6ku TBepanx abo
3aMOPOXEHMX NPOAYKTIB, Y TOMY YnCAi Nbogy.

7. He nigHocbTe po6ounit Kikewb npunagy 6113bko A0 pyk, 06anyus a6o
{HLUIMX YaCTUH Tina, KONK BiH YBIMKHEHWIA, W06 YHUKHYTW TPaBM.

8. He 3aHyploiiTe ABUrYH i akyMynATop y BOAY a6 iHLUi piAMHM.

He knapitb ioro nifi NPOTOYHY BOAY a60 B NOCYAOMUIIHY MaLUNHY

- Lie MOXE NPU3BECTM [10 HE3BOPOTHOTO NOLIKOAKEHHS BUPOOY.

10.He pos6upaiite npucTpiii (3a BUAHATKOM BCTAHOBJIEHHS Ta 3aMiHu
6aTapeii i Bifj'ejHaHHA HAaCafoK).

11. He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIl AN 3MiLLYBaHHSA HaNOK B EMHOCTI,
PO3MILLeHil Ha HeCTilKiii NOBepXHi.

12. BMuKaiiTe i BUMUKaiTe NpUCTPIi TiNbku TOA|, KON roNoBKa Hacaaku
MOBHICTIO 3aHypeHa B PifuHy.

13. Mg yac BUKOPUCTaHHA MiLiHO TpUMaiiTe NiHOYTBOPIOBAY i He
JAonyckaiite, o6 HacajKa Topkanacs KpaiB KOHTeliHepa.

14. KoHTeliHep 3 MONIOKOM (@60 iHLLIOHO PiHOIO, IKY B CMIHIOETE) NOBUHEH
GyTI 3aNOBHEHWIA He BinbLue HiX HaNONOBUHY, iHaKILe piAuHa MOXe
BUIUTUCS Nl YaC BUKOPUCTAHHS npunagy.

15. Mpy KOpUCTYBaHHI NPUNafoM He 3aCTOCOBYIiTe HaAMIPHY 30BHILLHIO
cuny, Wo6 He NOLIKOANTH iforo.

YHUKaiiTe KOHTaKTY 3 rapsyuMi NOBEPXHAMM.

16. AKWO NpUnaz NoLWKOAXEHWIA a60 AepOPMOBaAHUI, NPUNUHITH iHOro
BUKOPUCTAHHSA | He HamarainTecs 10ro NonaroAnTH. -45-




17. PerynsipHo nepesipsiiiTe CTaH 6aTapeiiok. BUTik enekTponity Moxe
MOWKOANTY NPUCTPIiA. FKLLO eNeKTPONIT BUTIK, OAATHITL 3aXUCHI
PyKaBWyKM i BUItMITb 6aTapei. MoTimM NpoTpiTh Bifcik Ans 6aTapeiiok

i KOHTaKTI CYXOH0 TKaHUHOI0.

18. BigHeciTb BUKOpPUCTaHI G6aTapeiiky B MicLie, pu3HayeHe Anis

X €KONOriyHO 6e3neyHo yTunisawii.

19. 3aBXAM BCTaHOBAIOITE B Npunapj 6atapeiiku ogHoro Tuny

i 3 0iHAKOBUM TEPMIHOM CITYX6U.

BMICT YNAKOBKU

1x py4HWii NiHoyTBOptOBaY
1x HacajKa ans 36MBaHHs
1x HacaAka Ans 3MillyBaHHA
1 x nigcraBka

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

TexHiYHi XapaKTepUCTUKN

Po3amipu niHoyTBOpIOBaYa 22.5cmx3cm

Bara niHoyTBOpIOBaya

3 YBIMKHEHOI0 HacajKo 809

LUBUAKiCTb 0GepTaHHs 10 000 RPM (+ 10 %)

MifKNI0YeHHs [kepena XuBneHHs | 2 6atapeiikn AA

MoTyxHicTb ABUTYHA 1.}5—2.5 W -
AianasoH BUXIAHOT

Hanpyra Hanpyru: 3B 0.5A

Yac po6oTu Bif aKymynsTopa npUGNM3HO 2 rofIMHM PO6OTH

Matepian ocHOBHOro Kopnycy nnactuk ABS
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POSMIP MIHOYTBOPIOBAYA
@ T :

11cm 11.5¢m
14cm
| |
22.5¢cm

IHCTPYKLIfl 3 BUKOPUCTAHHA

1. BcTaBTe 2 6atapeiiku Tuny AA. CnoyaTky BcTaBTe OfHY
6aTapeiiky 3HakOM + Bropy, a NoTiM iHLUY, 3HaKOM + BHU3.

L ©

o] [

2. BctaBTe HacafiKy Ans 36uBaHHs abo 3MillyBaHHA
B rHi3J0 /19 HACaJ0K Ha KiHLi NiHOYyTBOplOBaya,
3a/1eXHO Bifl TUMY Hanoto a6o CTPaBy, siky BU
36upaeTecs rotyBaTi. Hacaaky MOXHa Nerko
Bifl'€AHaTV, NPOCTO BUTATHYBLUN T 3 THi3Aa.

3. PYBIMKHITb NiHOYyTBOPIOBaY, HATUCHYBLLM KHOMKY XMBJIEHHS.
TpumaiiTe KHOMKY HaTUCHYTOIO, W06 Npunag npautosas. Ans
3yMUHKM NPOCTO BifNyCTiTb KHOMKY. [lepekoHaiiTecs, 10 By1
BMUKaETe Ta BUMUKAETe Npunap Nulue Toai, Konn Hacazka
3aHypeHa B PifnHy.
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AIK KOPUCTYBATUCA NPUNTALOM AN 3BMBAHHA

1. BCTaHOBITb HacafKy Ans 36MBaHHS.

2. HanoBHiTb BUCOKY EMHICTb MOIOKOM 260 POCIMHHUM HAMNoEM, SIKUA
BY XOueTe 361TH, Ha 1/3.

3. BcTaBTe NiHOYTBOPIOBAY B EMHICTb Tak, W06 BiHYMK (ronoBka ans
361BaHHs) 6YB Nefib 3aHYPEHWUH Y NOBEPXHIO PiANHY.

4. HaTUCHITb KHOMKY XMBJIEHHSA, i NiHOYTBOPIOBAY YBIMKHETbCS.

5. 06epexHo pyxaiiTe BIHOYKOM MO KON TPOXY HIKYE

noBepxHi piAnHK. LLoiiHo NoYHYTb yTBOpOBATUCS ByNbGaLLKY,
MOBINbHO MOCYHbTE NiHOYTBOPIOBAY Bropy Tak, W06 BiHOYOK 6yB
HanoNOBUHY 3aHypeHuil

i B MO/OKO, | B 36UTHiA LWap, LLO YTBOPIOETLCA.

6. Konn Monoko foCTaTHbO 36UTe, BIANYCTiTb KHOMKY XUBNEHHS i
3ayekailTe, NOKM HacafKa-BiHOYOK nepecTaHe pyxatucs. Tinbku nicns
LIbOTO BU MOXETE BUIAHATHK iT 3i 36UTOr0 MOJNOKa.

AIK KOPUCTYBATUCA HACAAKAMU

1.Hacapka ana 36MBaHHsA: CNiHKOE MOIOKO a60o TpaB'siHi Hanoi,
NPUroTYBaHHS NPOTETHOBUX HAMOIB Ta IHLWMX PO3YUHHMX OGABOK.

2. Hacapika ans 3amiluyBaHHs: 36MBa€ AL, BepLUKN abo 3anpaBku

i HAYMHKM, NPUTOTYBAHHS 3MiLUaHNX KOKTENIB @60 MONOYHUX HaMoIB.

AIK KOPUCTYBATUCA NIJACTABKOIO

Y KOMNNeKT BXOAUTb NPAKTUYHA NiCTaBKa, B fKiil BU MOXETe 3py4YHO
36epiraTv NiHOYTBOPIOBAY i 3aBX/AW MaTH 10ro Nnif pykoto ans
BUKOPUCTaHHs. BcTaBnsiTe npucTpiii y nigcTaBky 06epexHo, Wob He
NOLWKOAMUTH iA0ro.

AK MIATPUMYBATU TA LOMNIAOATU 3A NPUCTPOEM

YUCTKA

1. HaitwBnawmii cnoci6 04nucTUTM Hacaaku - Bigpasy nicns
BUKOPUCTAHHA MOKNACTW TX MiJ NPOTOYHY BOAY, @ NOTIM 3HOBY
YBIMKHYTW NPUCTPIii Ha Kinbka CeKyHp. Tak HacagKa WBNAKO BUCOXHE.
2. Bu MOXeTe BUKOPUCTOBYBATU M'AIKY ry6Ky abo TKaHUHY Ans
OUMLLEHHS Hacafok 3a NoTpedu. LLliTka He NiAXOANTD, OCKINbKN BOHA
Mo)Xe iX nowkoauTu. He 3amouyiite Hacagku HagoBro. flicna MuTTs
QAaiiTe TM BUCOXHYTH CaMOCTIiHO a6o NPOTPITb CYX0t0 raHyipKoio.
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3BEPITAHHSA

1. Hamaraittecsi TpuMaTu Hacagku Ans 3MillyBaHHA CYXUMMU Mig
4ac WWOAEHHOTO BUKOPUCTAHHS.

2. SKWL0 BN He 36MpaeTecs KOPUCTYBATUCS NiHOYTBOPIOBaYEM
npoTAromM

TPUBAJIOrO Yacy, BUitMITb GaTapeiiki.

TAPAHTIA

FapaHTis CTAHOBUTD 2 POKM 3 MOMEHTY NpUAGaHHS
i TbCS B TaKUX :

[MOWKOAKEHHS, CTIPUYMHEHI HelLEaCHUM BUNaJKOM, HEMpaBuIIbHAM
BUKOPUCTAHHSAM, HEHANEXHUM NOBOKEHHAM @60 TPAHCMOPTYBaHHAM.
Bupi6 6yB niaaHuii HecaHKLIOHOBaHOMY PEMOHTY abo BTPYYaHHIO.

Bupi6 BUKOPUCTOBYBABCA 3 NOPYLLIEHHAM IHCTPYKLIM.

Bupi6 BUKOPUCTOBYBABCA He 3a MPU3HAYEHHAM.

HeJloTpuMaHHs iHCTPYKLIi 3 OrnsAzy, ekcnyaTalyii Ta 06CNyroByBaHHS.
36UTOK NepeBHLLMB LiiHY BUPOGY.

[pUpOAHHIE 3HOC KOMMOHEHTIB BUPOGY BHACifOK BUKOPUCTAHHS.

BnMB HECTIPUATIIMBHX 30BHILUHIX (haKTOPIB, TaKuX sIK COHSUHE a6o iHLi BUAK
BUMPOMIHIOBaHHS, NOTPANMAHHS PiAUHI a60 eNeKTPOCTAaTUYHOTO PO3PAAY.
[oLwKofmXKeHHs BUPO6Y BHACMIZOK CTUXIIIHOrO N11Xa, BTPYYaHHs CTOPOHHIX
0ci6 a6o MexaHiYHOT TOMU/IKY MOKYMLs (HANPUKNaZ, MPU YHLLEHHI
HEeBIfNOBIAHUMY 3aco6ami).

CTaH BUPOGY MOripLUMBCS BHACNIAOK HEHANEXHOTO 36epiraHHs,
NOBOPKEHHS a60 fornAzy 3 6oky KopucTyBaya.
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Ro¢ni penilec mleka - Gymbeam - Navodila za uporabo S|

VARNOSTNO OPOZORILO

Pred uporabo te naprave priporo¢amo, da skrbno preucite
prilozeni priroénik in ga shranite za primer, ¢e ga boste
potrebovali v prihodnosti.

1. Pred uporabo preverite, ali naprava ne kaze znakov poskodb
in ali nastavki niso upognjeni ali kako drugace deformirani.

2. Napravo hranite zunaj dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

3. Otroci ne smejo uporabljati penilca brez nadzora odrasle osebe.
4. Napravo uporabljajte samo tako, kot je opisano v tem prirocniku.
5. Ta naprava je primerna le za stepanje napitkov, jajc ali lahkih
krem doma. Za druge namene ni primerna.

6. Naprave nikoli ne uporabljajte za obdelavo trdnih ali
zamrznjenih zivil, vkljuéno z ledom.

7.V izogib poskodbam ne priblizujte delovnega konca

naprave rokam, obrazu ali drugim delom telesa, ko je vklopljena.
8.Ne potapljajte delov motorja in baterije aparata

v vodo ali druge tekoCine. Naprave ne postavljajte pod

tekoco vodo ali v pomivalni stroj - to lahko povzroéi
nepopravljive poskodbe izdelka.

9. Naprave ne razstavljajte (razen vstavljanja in zamenjave
baterij ter odklopa nastavkov).

10. Naprave ne uporabljajte za mesanje pijace v posodi, ki je
postavljena na nestabilni povrsini.

11. Napravo vklopite in izklopite le, ko je glava nastavka
popolnoma potopljena v tekogino.

12. Med uporabo penilnika trdno drzite in preprecite, da bi se
nastavek dotikal robov posode.

13. Posoda z mlekom (ali drugo tekocino,

ki jo penite) mora biti napolnjena najve¢ do polovice,

sicer se lahko med uporabo aparata razlije.

14. Pri rokovanju z aparatom ne uporabljajte pretirane zunanje
sile, da ga ne poskodujete.

15. Izogibajte se stiku z vro¢imi povrsinami.

16. Ce je aparat poskodovan ali deformiran, ga prenehajte
uporabljati in ga ne poskusajte popraviti.
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17. Redno preverjajte stanje baterij. Iztekanje elektrolita lahko
poskoduje aparat. Ce pride do uhajanja elektrolita, si nadenite
za$Citne rokavice in odstranite baterije. Nato s suho krpo oéistite

predalcek za baterije in kontakte.

18. Izrabljene baterije odnesite na mesto, ki je namenjeno okolju

prijaznemu odlaganju.

19. Vedno poskrbite, da v napravo vstavite baterije iste vrste in

z enako Zivljenjsko dobo.

VSEBINA PAKETA
1x rocni penilec

1x nastavek za stepanje
1x nastavek za meSanje
1x stojalo

TEHNICNE PODROBNOSTI

Parametry techniczne

Dimenzije penilca 22.5cmx3cm
Teza penilca z namescenim
nastavkom 80g

Hitrost vrtenja

10 000 RPM (10 %)

Vir napajanja

2 kosa baterij AA (niso vkljucene)

Izhodna mo¢ motorja

1.5-2.5W

Napetost DC 3V 0.5A
Zivljenjska doba baterije Priblizno 2 uri delovanja
Material glavnega telesa ABS plastika
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VELIKOST PENILCA

T4cm 11cm 11.5¢m

_©

22.5¢cm

NAVODILA ZA UPORABO

V) 1. Vstavite 2 kosa baterij AA. Najprej vstavite eno

baterijo z znakom + navzgor, nato drugo z znakom +
navzdol.

i g

2.V rezo za nastavke na koncu penilca
vstavite nastavek za stepanje ali mesanje,
odvisno od vrste napitka ali hrane, ki jo
nameravate pripraviti. Nastavek lahko
enostavno ponovno odklopite, tako da
ga preprosto izvlecete iz reze.

[

3. Vkljucite penilec s pritiskom na gumb za vklop. Gumb drZite,
da bo naprava delovala. Ce Zelite ustaviti, gumb preprosto
spustite. Prepricajte se, da aparat vklapljate in izklapljate

le, ko je glava nastavka potopljena v tekogino. -52-



KAKO UPORABLJATI APARAT ZA PENJENJE MLEKA

1. Nastavite penilec z nastavkom za stepanje.

2. Visoko posodo napolnite do 1/3 z mlekom ali rastlinskim

napitkom, ki ga Zelite stepati.

3. Napitek za penjenje vstavite v posodo tako, da je metlica (metlica za
stepanje) potopljena tik pod povrsino tekocine.

4. Pritisnite gumb za vklop in penilec se bo vklopil.

5. Previdno premikajte penilec v krogih tik pod povrsino teko€ine. Ko se
zacnejo pojavljati mehuréki, pocasi premaknite penilec navzgor, tako da je
metlica do polovice potopljena v mleko in nastajajoco stepeno plast.

6. Ko je mleko dovolj stepeno, sprostite gumb za vklop in pocakajte,

da se nastavek za stepanje preneha premikati. Sele nato ga lahko
odstranite iz stepenega mleka.

KAKO UPORABLJATI NASTAVKE

1. Nastavek za stepanje: Penjenje mleka ali zelisénih napitkov,
priprava beljakovinskih napitkov in drugih topnih dodatkov.

2. Nastavek za mesanje: Stepanije jajc, smetane ali prelivov

in nadevov, priprava mesanih koktajlov ali mlecnih pijac.

KAKO UPORABLJATI STOJALO

Paketu je prilozeno prakti¢no stojalo, v katerem lahko penilec
priro¢no shranite in ga imate vedno pripravljenega za uporabo.
Napravo previdno vstavite v stojalo, da je ne poskodujete.

KAKO VZDRZEVATI IN NEGOVATI VAS PENILEC
CISCENJE

1. Nastavke najhitreje ocistite tako, da jih takoj po uporabi potopite pod
teko€o vodo in nato za nekaj sekund ponovno vklopite penilec. Tako se
nastavek hitro posusi.

2. Nastavke lahko po potrebi oistite z mehko gobo ali krpo. Uporaba
krtace ni primerna, saj jih lahko poskodujete. Nastavkov ne namakajte
predolgo. Po pranju jih pustite, da se sami posusijo, ali pa jih obrisite s
suho krpo.

SHRANJEVANJE

1.Pri vsakodnevni uporabi posku$ajte nastavke

za mesSanje ohraniti suhe.

2. Ce penilca dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.



GARANCIJA

Garancija traja 2 leti od datuma nakupa

in potece v naslednjih primerih:

Poskodbe zaradi nesrece, napacne uporabe,

nepravilnega ravnanja ali prevoza.

Ce je bil izdelek nepoobla$ceno popravljen ali posegan vanj.
Izdelek ni bil uporabljen v skladu z navodili.

Izdelek je bil uporabljen za druge namene, kot je namenjen.
Neupostevanje navodil za vzdrzevanje, delovanije in servisiranje.
Skoda je presegla ceno izdelka.

Naravna obraba sestavnih delov izdelka zaradi uporabe.
Izpostavljenost neugodnim zunanjim vplivom, kot so

sonéno ali drugo sevanje, vdor teko€in ali elektrostaticna razelektritev.
Poskodba izdelka zaradi naravne nesrece, posredovanja
nepooblascene osebe ali mehanske napake kupca
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Xelpokivitog apporotnTig yaAaktog - GR
GymBeam - XelpoKiviTog appomotnTig yaAaktog

YMNOAEIZH AX®AAEIAX

MPOTOL XPNOLUOTOLNCETE T GUGKEUN, GAG GUVIOTOUNE VA HEAETAOET
TPOOEKTIKA TIG MAPAKATW 0dNyieq Kat PUAAEETE TO MapOV
eyxelpiblo oe mepinTwon mov 10 XpelaosTeite 6To PEAAOV.

1. Mpwv anod xpr']cn, ehéyEte OTLn UUOKeUﬁ bev mapouataiet
karota Znpd kat 01t Ta eaptipata dev Exovy Avyioet

1} apapop@wlei pe aAho rpono

2. Na puhdooeTal pakptd and matdid kat katotkidia {wa.

3. Ta matd1d Sev mpEMEL va XpNOLHOTIOLODV TOV APPOTOLNTH XWPIG
TV enipAeyn evnhikov.

4. XpnoLYOMOLAOTE TN GUOKELH POV OTWG mepLypdpeTat

0TO Tapov svxstpi()lo

5. Auti n ouokeur eivat katdAANAN PHOVO yia OLKLaK xprion, yia
TO XTOTINHA MOTWY, AVYWV )\snropeucmv Kpepwv. Agv givat
KatdAAnAn yta d\Aoug okomo0g.

6. MOTE pnv XpnoLHOTIOLE{TE TN GUOKELN yia TNV enegepyacia
OTEPEWV N KATEWYLYHEVWY TPOPIHWY,

oupnepthapBavopévou Tou ayou.

7. Mnv @€pveTe TN paB60 TNG GUOKELNG KOVTA 0TA XEPLA 0AG,

T0 MpOoWTO ) AAAa pPépN TOL OWHATOG oag dTav givat
€VEPYOTIONPEVN YLO VO AOPUYETE TPAVPATIOHOUG.

8. Mnv BuBiZeTe TO POTEP KAL TN PIATAPIA TNG CUOKEUNG OE VEPO
1) GANa vypd. Mnv TV TOTOBETEITE KATW QMO TPEXOVHEVO VEPO

1 070 TMAUVTAPLO MLATWY - AUTO Ba PTOPOVTE Va TPOKANETEL PN
avaoTpEWtun PAARN oTo TPOToV.

9. Mnv anocuvappoloyeite tn cuokeun (He e€aipeon TV

T OMOAETNON KAL QVTIKATAGTACH TWV PIATAPLWV Kat

NV anocuvbeon Twv e€apTNPATWY).

10. Mnv XpnoLHOTOLELTE TN GUOKELR Yia TV QvApeLEn evog bypol
oe doxeio TomoBeTNPEVO OE a0TABNA EMIPAVELQ.

11. EvepyOTOLEITE KAl AMEVEPYOTIOLELTE TN GUOKELN HOVO OTav

N Ke@ahr Tng papdou eivat mAfpwg BuBLopgvn oTo LYPO.

13. Katd tn Xprion, KpatnoTe TOV appomoLnTh 6Tadepa Kat pnv
aproeTe TN paBdo va akovpmioeL TG AKPeG Tou doxeiov 55



14. To boxeio pe 10 vu)\a (n onotoénnors GAAo vypo mov ucpplZsrs)
TIPEMEL va €lval Yepdto |.|8Xpl n péon, dlagopeTikd pmopet

va XUBEL EVW XPNOLUOTOLELTE TN GUOKELN.

15. 0tav XeLpi{e0Te TN GUOKELN, IV XPNOLUOTIOLE{TE UTEPBONLKT
e§wTepLKN duvapn, WoTE va ano@UYETE TV KATAGTPOPR TNG.

16. ATOQUYETE TNV EMAPH PE KAVTEG ETUPAVELES.

Edv n) ouokeur éxel UMOOTEL {NpLd ) €xel TapapopPweE,
OTAPATAOTE VA TN XPNOLHOTIOLELTE KAL UNV ETUXELPAOETE

V@ TNV EMOKEVACETE.

17. EA€yXETE TAKTIKA TNV KATAoTAON TWV pmataptwyv. H dtappon
NAeKTPOAOTN pmopel va mpokaléaet PAABN 0T GUOKELH.

Edv undpxet Stappor) NAeKTPOAITN, POPEDTE MPOCTATEVTIKA
YavTia Kat apatp€oTe TIg pnatapieg. ITn ouvéxela, kadapiote
TG00 TN BKN TWV PATAPLWY 60 Kal TIG ENAPES
XPNOLLOTIOLWVTAG €Va OTEYVO Tavi.

18. METAPEPETE TIC XPNOLHOTIOINPEVES PMATAPIEG OE XWPO TOU
TPoOopiZETaL yia TN QIAIKA TPOg To TEPIBANAOV andppuypn Toug.
19. ®povtilete MAVTA va TOMOBETEITE 0TN GUOKELN Pmatapieg
Tou {dtov TOTOL Kat TnG ibtag

TEXNIKEX AENTOMEPEIEX
Texvikég mapapeTpot
ALQ0TACELS TOU AQYPOTIOLNTH 22.5cmx3cm
Bdpog Tou appomnotnTh pe
€va ouvdedepévo e€aptnua 80¢g
Tax01NTd MEPLOTPOPNS 10 000 RPM (+ 10 %)
T0vdeon tpopodoaiag 2 ymatapieg AA
lox0g potép 1.5-2.5W
Taon DC 3V 0.5A
Aldpketa Lwng pratapiag Nepinou 2 wpeg Aettovpyiag
YAkO Napig mAAoTIKO ABS
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MEFEOOZ TOY A®POMNOIHTH

14cm T1cm 11.5¢m

<
|

22.5¢cm

OAHTIEX XPHIHX

1. Tonoesrnors 2 pmatapieg AA. TonoeeTr]UTs npwm ™ pia
/7\  umatapia pe To o0PBOAO + MPOG TA MAVW KAl OTN GUVEXELD THY
GAAR, pe To oOpBOAO + TPOG TA KATW.

S g

2. TomoBeTOTE TO £EAPTNUA XTUTAUATOG 1} TO
€€apTnpa avapelEng oty unodoxrn mov Bpickeml aTo
deo ToU mpponomrr'], avd)\ovu J€ TOV TOTO TOV
POPHATOG 1] TOU GAYNTOD MOV TPOKELTAL VAL
eTolpaoeTe. To €€apTnpa pnopei evKoAa va
anoouvdedel kal mAAL, anhd TpapwvTag To £€w

anod tnv vrodoxn.

3. Evspyonmr’]crs Tov qcpponomrr’] TAaTwvTag To Kovpmi )\suoupviuc.
Kpatfote matnpévo o kouurt yia va Siatnprioete T ovokeun oe
Aetroupyia. i va TNV 0TAUATACETE, aTAd AQAOTE TO KOUYL.
BeBalwBeite OTL EVEPYOTIOLEITE KAL AMEVEPYOTIOLELTE T CUOKELI

povo otav n kepai Tov e§apTpatog eivat Bublopévn oto vypo.  -57-



MNOX NA XPHIIMOMOIHXIETE TH LYXIKEYH A

NA KANETE A®POTAAA

1. Pueulors TOV agppoToLTh He TO e€apTnpa yla 1o annuu

2. Tepiote éva ynho Goxelo uSXpl T0 1/3 pe yaha ) €va YuTIKO

POPNHA TIOV BEAETE VA XTUTIAOETE.

3. Tonoestr']ors TOV apPOTIOLNTH PEGA 6TO HOXEi0 ETOL WOTE

10 oupuq (n ngou)\r] yla 1o xrunnpa) va eivat akptBwg Bublopévo

KATW anoé tnv smq)uvsm TOU LYPOU.

4.NMathote 10 Koupi )\elroupvluq Kato unpponomrnc 6a svspvonomesL
5. MSTClKlVr]CFTE npooexru(a Tov uq)ponomrn pe KUKMKSQ KWVOELG
aKPLBWE KATW amod TV El‘[l(pClVElCl T0U LYPOU. MoALg apxicovy va
oxnpuTlZovwl (puOaAideg, OUPETE apYd TOV APPOTOLNTH TPOG Ta MAVW,
woTe To obppa va givat Buelupévo Kata to r']pluu 1000 070 YaAa

000 Kal 0TO oXNPATL{OEVO orpwua UGVTlYl

6. MOALG To yaAa xrunnem EMAPKWG, ucpncrs TO KOUpTIL Asnoupvluq
Kal EPLUEVETE Va 0TAPATAOEL va KIveiTat To §ApTnpa Tov o0pHaTog.
Movo TOTE PTOPEITE Va TO APALPESETE AMO TO XTUTPEVO YAAQ.

MOX NA XPHZIMOIMOIHXETE TA EEAPTHMATA
1.E€apTnpa xTumApatog: XTomnpa yYAAaKTog 1) QUTIKWY pOPNUATWY,
TIAPACKEL TPWTEVIKWY pOPNUATWY Kal AAAWY dtahutwy
OUHTANPWHATWY.

2. Eﬁuprnpa uvapst&nc Xtumnpa avywy, Kpsuac yahakTog,

xtornpa odAtoag f yépiong, posTotpacia avapetkTwy

KOKTEIN I} IOTWV g YaAa.

MOX NA XPHZIMOMNOIHXETE TH BAXH

H ouokevacia meptAapBavet pia mpakTikn Bacn otny omoia pmopeite
va anoBnKeLOETE TOV APPOTOLNTI PE EVKOALD KaL va TOV EXETE
TAVTa £TOLUO Yia Xprion. TOMOBETNOTE T GUOKELN 0T Bdon
TIPOGEKTIKA Y10 VA NV TV KATAOTPEWETE.

MOX NA XYNTHPEITE KAl NA ®PONTIZETE

TON A®POMOIHTH

KAGAPIIMOX

1.0 wo vpr’]vopoc rponoq va KCleClplOETS Ta sﬁupmuum eivat

va Ta BANETE KATW amd TPEXOUHEVO VEPO AUECWG HETA TN Xprion

KaL, 0T OUVEXELD, VO EVEPYOTIOUOETE TOV appomoinTh yia Aiya
Sevtepoenta. Me autov Tov TpOTo To e§dpTNHa

OTEYVWVEL Gueaa. -58-



2.Mmopeite va xpnotlponoLoeTe €va pakakod apouyydpt f mavi ya va
KaBapioete Ta e€aptiparta. H xprion Bovptoag dev eivat katdAAnAn,
Kabwg pnopei va Ta katasTpeWel. Mnv pouAtdZeTe Ta e€aptipata ya
ToAD wpa. MeTd To MAUGLPO APNOTE TA VA GTEYVWOOLV I} OKOUTIOTE TA
e €va oTeyvo mavi.

ANOOHKEYZH

1. Mpoonadnote va Slatnpeite Ta e€apThpata avape§ng

KAl XTUTHATOG GTEYVA KATA TV GUXVI) XpRoN.

2. Edv dev mpoKeLTaL va XpnOLHOTIOLOETE TOV APPOTIOLNTH

yia PEYANO XPOVIKO SLAGTN|A, APALPEDTE TIG Pnatapieg.

EFTYHIH

H eyyonon dapkei yia 2 €T and v npepopnvia ayopdg

Kat MjyeL 6TI¢ akOAOUBES TIEPLITWOELG:

Zny1d mou mpokANBnKe anoé atoxnpa, Kaki xpron, akatdAAnio
XELPLOO 1} peTapopa.

To mpoidv €xel UTOOTEL PN €€0VCLOSOTNYEVN ETLOKELN 1) TIAPERATH.
To Tipoiov dev xpnatpomoLndnKe cuHPWvVa Pe TIG 0dnyieg.

To otV XpnoLHomoLiBNKe yla 6Komolg SlapopeTIkoug

ano avtolg yla Toug onoioug mpoopiletat.

Mn tripnon Twv 0dnytwv cuvtrhpnong, Aettoupyiag Kat oEpRLS.
H {nuia emépace TV TR TOU TPOLOVTOG.

duotki pBopd Twv aEuanudva TOU TIPOLOVTOG MOV
npokakeitat anod tn xprion.

EKBsuq 0€ SUOHEVEIG EEWTEPLKES ouvenksc, onwg nAtakn

n aAhou gidoug aKIwoBo)\lu €L0POI LYPWV

1 NAEKTPOOTATIKI EKPOPTLON.

Znptd 070 TPoidv AOyw puOLKAG KATAoTPOPrig, MapépBaong pn
e{oucto?’)ornpevou npoownou 1) gnxavikng BAGBNg

TOL ayopaoTn (TL.X. Katd Tov Kabaplopd pe akatdAAnAa péoa).
H Kataotaon Tou mpotovTog £xet emdelvwel Aoyw Kakng
anoBnKevong, XeLpLopol ) ppovTidag anod tov xpRotn.
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